
Hrvatska akademija znanosti i umjetnosti

STJEPAN BABI 
1925. – 2021.





H RVAT S K A  A K A D E M I J A  Z N A N O S T I  I  U M J E T N O S T I
SPOMENICA PREMINULIM AKADEMICIMA SVEZAK 253



H RVAT S K A  A K A D E M I J A  Z N A N O S T I  I  U M J E T N O S T I
SPOMENICA PREMINULIM AKADEMICIMA SVEZAK 253
ISBN 978-953-347-505-9	 ISSN 1330-0865 ( Tisak)
	 ISSN 2670-9988 (Online)
	 10.21857/y26kec35g9

Uredio
Akademik STJEPAN DAMJANOVIĆ

RAZRED ZA FILOLOŠKE ZNANOSTI



STJEPAN BABIĆ 
1925. – 2021.







SADRŽAJ

Akademik Mislav Ježić 
Stjepan Babić – veliki hrvatski jezikoslovac .................................................................9

Prof. dr. sc. Sanda Ham 
U spomen Stjepanu Babiću ...........................................................................................15

Prof. dr. sc. Mario Grčević 
Stjepan Babić
Oriovac, 29. XI. 1925. – Zagreb, 27. VIII. 2021. ...................................................43

PRILOG
Martina Grčević u suradnji sa Stjepanom Babićem
Bibliografija radova dr. Stjepana Babića.........................................................................55



RAZRED ZA FILOLOŠKE ZNANOSTI

priredio je u povodu prve obljetnice smrti

AKADEMIKA STJEPANA BABIĆA

KOMEMORATIVNI SASTANAK 

u ponedjeljak, 24. listopada 2022. u 12 sati

u palači Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti

Trg Nikole Šubića Zrinskog 11, Zagreb

Sastanak je otvorio:

akademik Ranko Matasović, zamjenik tajnika Razreda

O životu i djelu preminulog akademika govorili su:

akademik Mislav Ježić

prof. dr. sc. Sanda Ham

prof. dr. sc. Mario Grčević





9

Akademik mislav ježić

Stjepan Babić – veliki hrvatski 
jezikoslovac

Stjepan Babić (29. studenoga 1925., Oriovac – 27. kolovoza 2021., Za-
greb) rođen je u Oriovcu 1925. Gimnaziju je pohađao u Slavonskome Brodu, 
Osijeku i Zagrebu. Poslije mature 1947., prvo se je zaposlio u Industrograd-
nji, a tek se razmjerno kasno, 1949., odlučio upisati na Filozofski fakultet u 
Zagrebu na „narodni jezik i književnost“, ruski jezik i književnost i njemački 
jezik. Očito se je istakao jer je ostao na fakultetu kao asistent uz profesora 
Ljudevita Jonkea. Doktorat je stekao 1962. Postao je redoviti profesor 1975. 
i radio je na fakultetu do mirovine 1991. Predavao je i na sveučilištima u 
Kölnu (1968. – 1969., 1984. – 1985.) i Münsteru (1992.). Član suradnik 
Akademije postao je 1977., izvanredni član 1986., a redoviti član 1991.

Postao je aktivan i u politici nakon 1990. jer je prije bio „moralno-
politički nepodoban“. U obnovi Matice hrvatske sudjelovao je već 1989., 
nakon dvadeset godina zastoja. Sjećam se kako me je tada potakao da se 
upišem u obnovljenu Maticu i govorio mi o tih dvadeset izgubljenih godi-
na za hrvatsku kulturu. Nakon osamostaljenja Hrvatske bio je zastupnik 
u Županijskome domu Hrvatskoga sabora 1993. – 1997. Poticao je osni-
vanje prvoga Vijeća za normu hrvatskoga jezika 1998. kojemu je postao i 
predsjednik. Dobio je u razdoblju samostalne Hrvatske i mnoga prizna-
nja, nagrade i odlikovanja, među njima Nagradu Bartol Kašić za zasluge u 
proučavanju hrvatskoga jezika (1991.), odlikovanje Red Danice hrvatske s 
likom Ruđera Boškovića za zasluge u znanosti (1995.), Spomenicu Domo-
vinskog rata (1995.) i Spomenicu domovinske zahvalnosti (1995.), odli-
kovanje Red Ante Starčevića (1996.), kao i republičku nagradu za životno 
djelo u znanosti (2004.).
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Stjepan Babić bio je jedan od najpoznatijih hrvatskih jezikoslovaca, a 
i jedan od najboljih u drugoj polovici XX. stoljeća. Pripadao je naraštaju 
Zagrebačkoga lingvističkoga kruga, predvođenoga Bulscúom Lászlóom 
i Radoslavom Katičićem, koji je pozitivizam mladogramatičara i deskrip-
tivista zamijenio u hrvatskome jezikoslovlju strukturalizmom. U stručnim 
krugovima cijenjen je po svojim znatnim znanstvenim prinosima. Široj ja-
vnosti zainteresiranoj za hrvatski jezik i kulturu bio je poznat u prvome redu 
po radovima posvećenima obrani hrvatskoga jezika i po višedesetljetnome 
uređivanju časopisa Jezik posvećenoga kulturi hrvatskoga književnog 
jezika. A pratiteljima medija vjerojatno najviše po Hrvatskome pravopisu, 
koji je pisao s Milanom Mogušem i Božidarom Finkom i koji je u zemlji 
bio zabranjen 1971., pa je objavljen prvo u Londonu, a zatim je doživio niz 
izdanja i dorada, osobito poslije 1990. godine u izdanjima Školske knjige. 
Cenzore je vjerojatno već sam naziv toga pravopisa bio naveo na zabranu. 
Posljednje izdanje, koje je Školska knjiga objavila 2010., izradili su Babić i 
Moguš i nastojali ga već uskladiti sa zaključcima Vijeća za normu hrvat-
skoga standardnog jezika kojemu je predsjedao Radoslav Katičić.

Stjepanu Babiću bilo je jasno da pravopis ima, uza znatnu praktičnu, 
još i znatnu simboličku ulogu, ali i to da su za jezik i njegov ustroj još 
mnogo bitniji gramatika i rječnik. Na tome je području Stjepan Babić, 
zajedno sa Stjepkom Težakom, objavio Pregled gramatike hrvatskosrpskog 
jezika za osnovne i srednje škole (ŠK, Zagreb, 1966.), u potonjim izdan-
jima: Pregled gramatike hrvatskoga književnog jezika. Kada se pojavila pod 
novim imenom, ta je gramatika doživjela osporavanja i zabrane. Uz ostalo, 
može se reći da su primjeri za gramatičke oblike u toj gramatici uzimani iz 
hrvatske književnosti, što u prijašnjima nije bio običaj. Već je u toj školskoj 
gramatici posvećena razmjerno znatna pažnja tvorbi riječi.

Najveći je prinos deskriptivnoj (i normativnoj) gramatici hrvatskoga 
jezika u drugoj polovici XX. stoljeća Akademijina Velika hrvatska grama-
tika, naslovljena i kao Nacrti za gramatiku, u četirima svescima koje su 
objavljivali HAZU i Nakladni zavod Globus. Sam taj pothvat svjedoči 
o tome da smo u vremenima koja nisu bila jezičnopolitički povoljna za 
hrvatski jezik imali cio naraštaj izvrsnih jezikoslovaca koji su se predano, 
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znalački i marljivo bavili hrvatskim književnim jezikom i branili njegov 
posebni povijesni, ustrojbeni i vrijednosni ili kulturni značaj. I to takvih 
koji su umjeli zajedno surađivati na tako veliku projektu. Jedan od tih ve-
likana, jedan od najvećih, najmarljivijih i najhrabrijih bio je Stjepan Babić. 

U toj je Velikoj hrvatskoj gramatici akademik Babić napisao bitan 
dio opisa morfologije u prvome svesku Povijesni pregled, glasovi i oblici 
hrvatskoga književnog jezika (1991.): obradio je zamjenice, brojeve, glagole 
i nepromjenljive riječi (str. 645-741). Zapravo su on i Stjepko Težak uskočili 
u pisanje morfologije pošto je Slavko Pavešić prerano preminuo (1975.). 
No još je prije toga Stjepan Babić dovršio velik rad na drugome svesku 
Tvorba riječi u hrvatskom književnom jeziku (1986.), što je bio prvi zadatak 
koji je dobio, kao i Radoslav Katičić na trećem svesku Sintaksa hrvatskoga 
književnog jezika (1986.). 

Iz samoga naziva te velike gramatike u kojoj se u svakome svesku jezik 
nazivlje „hrvatski književni jezik“ vidi se da to nije samo opisna gramatika 
nego u nekoj mjeri i normativna. Sam Babić u svojim radovima rabi na-
zive književni jezik, standardni jezik i normirani jezik kao bliskoznačnice, 
gotovo istoznačnice (v. Babić 2009, Jezik br. 5, 161-189). Književni ili 
standardni jezik upravo se po tome razlikuje od prirodnih jezičnih idi-
oma što se mora ne samo opisivati nego i propisivati da bi bio standard-
iziran. A upravo je Stjepan Babić bio vrlo zauzet za pitanja standarda i 
jezične norme i jedan je od naših najzaslužnijih normativista. No naziv 
„književni jezik“, osim „standardni“, znači još nešto. Ovoj se velikoj gra-
matici ne može naime prigovoriti ono što je Ante Radić 1899. u prika-
zima u Obzoru i Viencu britko prigovorio Maretićevoj vukovskoj Gram-
atici i stilistici hrvatskoga ili srpskoga književnog jezika. Upitao je naime 
kako se može gramatikom književnoga jezika zvati gramatika koja uopće 
ne opisuje jezik hrvatske književnosti. Za razliku od vukovske gramatike, 
koja se je uvelike ograničila na korpus djela dvaju, zapravo nehrvatskih, 
auktora, Karadžića i Daničića, Akademijina Velika gramatika utemeljena 
je na korpusu hrvatske književnosti, a onda i drugih funkcionalnih stilova 
standardnoga jezika. Babićev korpus za tvorbu seže do XIX. stoljeća, a 
Katičićev za sintaksu do XVIII. stoljeća.
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U svojoj Tvorbi riječi Babić je obuhvatio tvorbu imenica, pridjeva, glago-
la i priloga u suvremenom hrvatskom književnom jeziku. Osim riječi iz rječ-
nika poput Akademijina rječnika ili Rječnika Matice hrvatske, skupljale su se 
i riječi iz hrvatske književnosti, znanosti i publicistike, pa je, i to u vrijeme 
prije primjene računala, prikupljena bogata građa od preko 100.000 riječi. 
Radi sinkronijskoga pristupa, prikazana je tvorba riječi koje su potvrđene od 
1860. godine do suvremenosti. Tvorba riječi raspoređena je sustavno s osje-
ćajem za praktičnost pristupa. Počinje s iscrpnim teorijskim dijelom. Zatim 
slijedi razrada po vrstama tvorenih riječi. Imenice su obrađene prvenstveno 
prema sufiksima jer je sufiksalna tvorba u njih dominantna. Sufiksi su svr-
stani u skupine po završetku, a skupine se navode abecednim redom, sufiksi 
u skupini prema plodnosti. Babić je, kao pravi jezikoslovac, vodio računa i o 
značenju, pa je, uz objašnjenje značenja u tekstu, dodao i Kazalo imeničkih 
značenja na kraju. Pridjevi su podijeljeni na odnosne i opisne, a potom po 
završetcima sufiksa, kao i imenice. Glagoli su obrađeni prema vrstama riječi 
kojima pripada osnova iz koje se tvore: od imenica, od pridjeva, od usklika 
ili od glagola. Babićeva se Tvorba riječi u hrvatskom književnom jeziku u je-
zikoslovnim krugovima smatra najpotpunijim prikazom tvorbe za bilo koji 
slavenski jezik. To dovoljno kazuje o tome da je to i u hrvatskome jezikoslov-
lju jedinstveno djelo, glavni priručnik za to bitno područje, nenadmašen, a 
ne će ga biti lako nadmašiti. 

Babića je tvorba riječi bila zanimala od početka njegova znanstvenoga 
rada. On je već 1965. – 1970. radio na projektu Sufiksalna tvorba imenica 
u okviru rada Instituta za lingvistiku na Filozofskome fakultetu i skupljao 
je građu za taj projekt. I njegov doktorski rad bio je s toga područja. Teško 
je reći je li Babić to tako teorijski promislio, no jamačno je izvrsno osjećao 
da je tvorba riječi u jezicima u kojima je živa i bogata – glavna „tvornica 
nazivlja“ u svim funkcionalnim stilovima i time glavni način na koji stan-
dardni jezik postaje „nacionalni instrument“ zadovoljavanja svih potreba 
da se izraze svi sadržaji suvremene nacionalne i internacionalne kulture i 
civilizacije, kako bi to rekao Dalibor Brozović. 

Babićevo tridesetipetogodišnje uređivanje u svojstvu glavnoga i odgov-
ornoga urednika Jezika, časopisa za kulturu hrvatskoga književnog jezika, 
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koji je nakon njega u ponovo teškim prilikama (nakon što mu je ministar 
Jovanović uskratio financijsku potporu) hrabro preuzela profesorica Sanda 
Ham, bilo je najizrazitiji primjer borbe za hrvatski književni jezik u vremen-
ima njegova političkoga i ideološkoga potiskivanja, kao i svijesti da ga treba 
njegovati ako ga želimo održati kao književni ili standardni jezik. Uz mnoge 
druge vrijedne inicijative, Babić je u tome časopisu 1992. ustanovio i Nagra-
du Ivan Šreter za najbolju novu hrvatsku riječ, koju dodjeljuje časopis Jezik.

Babić je pisao i knjige o povijesti hrvatskoga jezika, kao što su Hrvatski 
jezik u političkom vrtlogu (A. i D. Pelivan, Zagreb,1990.), Tisućljetni jezik 
naš hrvatski (S. Brusina, Zagreb,1991.) i druge. On se hrabro upuštao i u 
polemike. O tome svjedoče njegovi tekstovi sabrani u knjigama Hrvatska 
jezikoslovna prenja (Globus, Zagreb, 2001.), Prijedlog za ukidanje hrvat-
skoga jezika (MH, Slavonski Brod, 2003.), Hrvanje hrvatskoga (ŠK, 
Zagreb, 2004.) i drugim.

Osim jezikoslovnih djela, pisao je i duhovite književne tekstove koji su 
mu često značili olakšanje od tereta razočaranja i borba u javnome životu. 
Takav je satirični autobiografski roman Crvena magla (SN Privlačica, 
Vinkovci, 2002.) i zbirka Vedre priče (Ekološki glasnik, Zagreb, 2000.). 
Izvrsno je pričao viceve i mnogo ih je znao napamet, a objavio je i zbirku 
Hrvatski politički vicevi (Naklada Pavičić, Zagreb, 1995.).

S druge je strane svoju snagu u životnim borbama crpio i iz vjere. O 
tome svjedoče njegova knjižica Razmišljanja o Bogu i patnji (Teovizija, 
Zagreb, 2005.) i tekstovi Na Božjim putovima, objavljivani u časopisu 
Marulić 1995. – 1999. Sve to svjedoči o složenosti njegova duha.

Po osporavanu području svojega djelovanja, obrani hrvatskoga 
jezika, i po vrsti temeljnih jezičnih priručnika, pravopisa i gramatika, a 
i polemičkih rasprava koje je pisao, bio je jedan od najizdavanijih i u ja-
vnosti najpoznatijih hrvatskih jezikoslovaca. Bio je i jedan od najplodni-
jih i, kada je trebalo, najhrabrijih. Prema prof. Sandi Ham, objavio je 18 
jezikoslovnih knjiga (u 47 izdanja), više od 1.000 znanstvenih i stručnih 
radova, 57 književnih sastava i niz razgovora u glasilima.

Akademik Babić bio je i vrlo energičan čovjek koji je znao braniti svo-
je stavove, pa se nekima i zamjerio. Ipak, uvijek je bio spreman čuti argu-
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mente, pa, ako su bili dobri, prihvatiti ih i promijeniti svoje mišljenje. Bio 
je cijenjen i omiljen profesor koji se je brinuo za mlađe naraštaje, studente 
i mlade znanstvenike, kao i vrijedne suradnike u poslovima na kojima je 
radio. Ujedno je bio i vrlo topao, a i vrlo duhovit čovjek, pa su ga mnogi 
voljeli. Bio je i obiteljski čovjek i jamačno su mu supruga Mira i tri kćeri – 
od kojih je Dinu u njenoj mladosti izgubio, a ostale su mu Zrinka i Višnja 
kao oslonac – te poslije i unuci, Lovre, Nika i Fran, mnogo značili i davali 
mu radosti i snage u životu.

Svima koji su ga bliže poznavali ostat će Stjepan Babić u živu i toplu 
sjećanju kao iznimna osoba, a nepristrani hrvatski jezikoslovci uvijek bi 
trebali ostati ponosni na njega i zahvalni za njegov velik znanstveni prinos 
proučavanju i poznavanju hrvatskoga jezika.

Na kraju, dopustite mi da još jednom izrazim svoju sućut članovima 
poštovane i drage obitelji akademika Babića i svoje poštovanje prema veli-
komu jezikoslovcu i čovjeku Stjepanu Babiću.
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Prof. dr. sc. Sanda Ham

U SPOMEN STJEPANU BABIĆU
29. studenoga 1925., Oriovac – 27. kolovoza 2021., Zagreb

Profesor Stjepan Babić napustio nas je u 96. godini života, u petak 27. 
kolovoza. Pokopan je 2. rujna na Mirogoju. Ispratila ga je obitelj, prijatelji, 
suradnici i brojni ožalošćeni. Oproštajnim su se govorima ožalošćenima 
obratili Mislav Ježić (u ime HAZU), Damir Boras (u ime Sveučilišta u Za-
grebu), Miljenko Jurković (u ime Filozofskoga fakulteta u Zagrebu) Mario 
Grčević i Sanda Ham (u ime uredništva časopisa Jezika).

Dugovječnost je Stjepana Babića dostojna divljenja, a njegovo djelo u 
toj dugovječnosti dostojno je poštovanja. Nije pretjerano ako kažem da je 
prof. Babić cijeli svoj život posvetio očuvanju i normativnom izgrađivanju 
hrvatskoga jezika. Na glasu je kao žestok polemičar i žešći zagovornik bo-
ljitka i samosvojnoga razvoja hrvatskoga jezika, a malo tko je tako snažno, 
srčano, uporno i bez zadrške tomu razvoju prinosio. 

Stjepan Babić rođen je u Oriovcu 29. studenoga 1925. Djetinjstvo je 
proveo u rodnome mjestu, gdje je završio i osnovnu školu. Gimnaziju je 
pohađao u Slavonskom Brodu, Osijeku i Zagrebu. U Zagrebu je i maturi-
rao 1947. 

Poslije mature u Zagrebu 1947. nije se činilo da će karijera Stjepana 
Babića poći u znanstvenom smjeru jer je dvije godine bio činovnik, zapo-
slen u zagrebačkoj Industrogradnji.

Studij započinje 1949. na Filozofskom fakultetu u Zagrebu, gdje upi-
suje Narodni jezik i književnost (A), Ruski jezik i književnost (B) i Nje-
mački jezik (C). Diplomirao je 1955. U studentsko je doba, a neko vrijeme 
i poslije diplomiranja, radio kao jezični savjetnik u zagrebačkom uredniš-
tvu Borbe. To je razdoblje u Borbi Stjepan Babić smatrao važnim jer je 
mogao utjecati i jest utjecao na pohrvaćivanje hrvatskoga Borbina izdanja.
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Iste godine kada je diplomirao, na istom je fakultetu postao asistent 
profesoru Ljudevitu Jonkeu na Katedri za hrvatski jezik. Cijeli je svoj rad-
ni vijek proveo na Filozofskom fakultetu, napredujući u zvanjima – do-
ktorirao je 1962. s temom iz tvorbe riječi: Sufiksalna tvorba pridjeva u su-
vremenom hrvatskom ili srpskom književnom jeziku; 1963. postaje docent, 
1970. izvanredni profesor, 1975. redoviti profesor. Član suradnik HAZU 
postaje 1977., izvanredni član 1986., a redoviti član 1991.

Stjepan Babić bio je članom Glavnoga odbora Matice hrvatske, a 1989. 
– 1992. i potpredsjednik Matice. Osnivač je Vijeća za normu hrvatskoga 
jezika i bio mu je predsjednikom – Vijeće za normu hrvatskoga jezika, koje 
je Vijeće za jezikoslovlje u Ministarstvu znanosti i tehnologije osnovalo 16. 
ožujka 1998., djelovalo je do 2000. Osim predsjednika, S. Babića, članovi su 
mu bili: D. Brozović, S. Ham, M. Kačić, R. Katičić, T. Ladan, M. Machiedo, 
M. Mamić, M. Moguš, M. Samardžija, S. Težak, S. Vrljić. Tajnica je bila M. 
Mihaljević. Zapisnici toga Vijeća objavljeni su 2017. u Jeziku.

S. Babić sudjelovao je u brojim znanstvenim projektima, među naj-
važnijima je svakako projekt hrvatskoga rječnika na čijem je čelu bio 1991. 
– 1995. Član je predsjedništva i do 2007. potpredsjednik Hrvatskoga fi-
lološkoga društva. U razdoblju 1993. – 1997. djelatno se bavio politikom 
– bio je zastupnik Županijskoga doma Sabora RH, izabran u Brodsko-
posavskoj županiji. Svoje političko djelovanje iskoristio je najbolje moguće 
za hrvatski jezik; uz već spomenuto Vijeće za normu hrvatskoga jezika, za 
njegova saborskoga mandata zasnovani su Dani hrvatskoga jezika.

Dobitnikom je brojnih priznanja, odličja i nagrada: Jubilarne plakete 
Školske knjige, u povodu 20. obljetnice poduzeća, Zagreb, 1970.; Zlatne 
značke Školske knjige, Zagreb, 1990.; Nagrade Bartol Kašić za značaj-
nu znanstvenu djelatnost u oblasti društveno-humanističkih znanosti u 
području proučavanja hrvatskog književnog jezika, Zagreb, 1991.; Reda 
Danice hrvatske s likom Ruđera Boškovića za osobite zasluge u znanosti, 
Zagreb, 1995.; Spomenice Domovinskoga rata za sudjelovanje u ratu na 
drugi djelatni način, Zagreb, 1995.; Spomenice domovinske zahvalnosti 
za časnu i uzornu službu za razdoblje od pet godina, Zagreb, 1995.; Reda 
Ante Starčevića, Zagreb, 1996.; Povelje počasnoga građanina Slavonskoga 



17

Broda, Slavonski Brod, 2005.; Nagrade za životno djelo, RH, 2005.; Po-
velje počasnoga građanina Općine Oriovac, Oriovac, 2006., Nagrade za 
životno djelo na Danima Josipa i Ivana Kozarca, Vinkovci 2010.

Djelo Stjepana Babića obasiže više od 1.000 znanstvenih i stručnih 
radova, osamdesetak različitih manjih osvrta i članaka, 57 književnih sa-
stava, 32 razgovora za novine; 19 jezikoslovnih knjiga objavljenih u 47 iz-
danja i više od 1.000.000 primjeraka.

Jezikoslovne knjige S. Babića, kronološkim redom prema prvim iz-
danjima:
1.	 Jezik – školski leksikon, objavljen u 6 izdanja (Panorama, Zagreb 

1l963., 2l965. (za općeobrazovne škole), 3l966. (za ekonomske škole), 
41967. (za općeobrazovne škole), 51967. (za medicinske škole), 6l967. 
(za škole za obrazovanje radnika).

2.	 Gramatika hrvatskoga jezika – Priručnik za osnovno jezično obra-
zovanje, objavljena do sada u 16 izdanja (Pregled gramatike hrvats-
kosrpskog jezika za osnovne i druge škole, Školska knjiga, Zagreb, 
1966., 21969., 31970., 41971., 51972.; Pregled gramatike hrvatskoga 
književnog jezika, ŠK, Zagreb, 61973. (u Londonu je 1974. u nakladi 
Nove Hrvatske izišao fototipski pretisak, a izišao je i jedan pretisak 
londonskoga izdanja bez naznake izdavača, godine i mjesta izdanja); 
Gramatika hrvatskoga jezika – Priručnik za osnovno jezično obra-
zovanje, ŠK, Zagreb, 71992., 81992., 91994., 101995., 111996., 122000., 
132003., 142004, 152005., 162009.), sve u suautorstvu sa Stjepkom 
Težakom.

3.	 Hrvatski pravopis (London, 11972., 21984.; ŠK, Zagreb 11990., 21994., 
31995., 41996., 52000., 62002., 72003., 82004.), u suautorstvu s Mila-
nom Mogušem i Božidarom Finkom.

4.	 Tvorba riječi u hrvatskom književnom jeziku, objavljena u tri izdanja 
(JAZU – Globus, Zagreb, 11986, 21991. HAZU – Globus, 32002. 
HAZU – Globus). 

5.	 Hrvatski jezik u političkom vrtlogu (A. Pelivan, Zagreb, l990.).
6.	 Povijesni pregled, glasovi i oblici hrvatskoga književnog jezika – po-

glavlja Zamjenice, Brojevi, Glagoli, Nepromjenljive riječi (HAZU – 
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Globus, Zagreb, 1991.). Autori su ostalih poglavlja – D. Brozović, M. 
Moguš, S. Pavešić, S. Težak, I. Škarić.

  7.	 Hrvatska jezikoslovna čitanka (Globus, Zagreb, l990.).
  8.	 Tisućljetni jezik naš hrvatski (A. Pelivan, Zagreb, 1991.).
  9.	 Hrvatski jučer i danas (Školske novine, Zagreb, 1995.).
10.	 Sročnost u hrvatskome književnome jeziku (MH, Zagreb, 1998.).
11.	 Hrvatska jezikoslovna prenja (Globus, Zagreb, 2001.).
12.	 Prijedlog za ukidanje hrvatskoga jezika (MH, Slavonski Brod, 2003.).
13.	 Hrvanja hrvatskoga (ŠK, Zagreb, 2004.).
14.	 Hrvatski školski pravopis (ŠK, Zagreb, 12005., 22008., 32009., 42012.), 

u suautorstvu s Milanom Mogušem i Sandom Ham.
15.	 Temelji Hrvatskomu pravopisu (ŠK, Zagreb 2005.).
16.	 Glasovi i oblici hrvatskoga književnoga jezika – poglavlje Morfologija 

(Globus, Zagreb, 2007.), u suautorstvu sa Stjepkom Težakom. Autori 
su ostalih poglavlja D. Brozović i I. Škarić.

17.	 Rječnik kratica (Globus, Zagreb, 2007.), u suautorstvu s Milenom Žic 
Fuchs.

18.	 Hrvatski jezik slavonskih pisaca (Udruga građana Baština, Slavonski 
Brod, 2009.).

19.	 Hrvatski pravopis (ŠK, Zagreb, 2010., 22011.), u suautorstvu s Mila-
nom Mogušem.

Za sada je jedina bibliografija njegovih radova ona na Akademijinoj 
mrežnoj stranici, seže do 2009. Bibliografija je razvrstana formalno (knji-
ge, znanstveni radovi, stručni radovi, ostali radovi – razgovori o jeziku, 
razni radovi, književni sastavi, uredništva, suradništva, lekture), a unutar 
te formalne razdiobe radovi su nanizani kronološkim redom. Uz tu je bi-
bliografiju navedena i bibliografija radova o Stjepanu Babiću.

Znanstveni i stručni radovi otkrivaju temeljne smjerove Babićeva je-
zikoslovnoga istraživanja, ponajprije suvremenoga jezika – tvorba riječi, 
morfologija, sintaksa ponajviše u okvirima sročnosti, pravopisna i opće-
normativna tematika, teorija književnoga jezika. Nešto je manje radova 
o povijesti književnoga jezika, a pretežito je riječ o suvremenijoj povijesti.
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Plodna je djelatnost zabilježena i na popularizaciji struke i poticanju 
jezične kulture – riječ je ponajprije o jezičnom savjetodavstvu, osvrtima na 
pojedina jezična pitanja ili na jezična zbivanja, objavljivanim u hrvatskim 
novinama. S. Babić popunjavao je stalne jezične rubrike u Vjesniku: 60-ih 
godina Razgovori o jeziku i početkom 90-ih godina Hrvatski jučer i danas; 
Terminološki razgovori u Elektrotehničaru 80-ih godina; Bilješke o hrvats-
kom jeziku u Hrvatskom slovu krajem 90-ih godina; od siječnja 2001. samo 
je u Fokusu objavio gotovo 200 članaka koji su glavninom bili u stalnoj 
rubrici Bilješke o hrvatskom jeziku. 

Godine 1992. pokrenuo je u časopisu Jeziku natječaj za najbolju novu 
hrvatsku riječ. Natječaj traje do danas, svake se godine na njega prijavi ne-
koliko stotina osoba. Potaknuo je i natjecanje iz hrvatskoga jezika, bio mu 
je prvim predsjednikom. Prvo je natjecanje, samo za učenike srednjih ško-
la, održano u Osijeku 1996. 

Književni rad

Iako glavnina Babićeve djelatnosti pripada jezikoslovlju, prvi mu ob-
javljeni radovi nisu jezikoslovni nego su dvije pjesme i jedan vic. Objavio 
ih je u 15. godini, 1940. u Hrvatskoj straži: katoličkim dnevnim novinama 
(katoličkom dnevniku) koje izlaze od 2. srpnja 1929. do 26. siječnja 1941.

Proza je bila češća, i to dvovrsna – politička satira i autobiografski 
zapisi, pa su tako postale tri knjige, nešto pripovijesti, novela, crtica i zapi-
sa. Ta je proza objavljivana u Maruliću, Večernjem listu, Hrvatskom slovu, 
Berekinu.

U knjizi Hrvatski politički vicevi (Naklada Pavičić, Zagreb, 1995.) 
Stjepan Babić nastavlja gdje je prije 55 godina kao petnaestogodišnjak za-
počeo – vic objavljen u Hrvatskoj straži bio je vic o seljaku i agi, a hrvat-
ski politički vicevi izruguju se jugoslavenskoj državi, gdje se age umjesto 
turbana prepoznaju po partijskim knjižicama. Viceve je S. Babić skupljao 
desetljećima, nije ih sam smišljao, ali kako je riječ uglavnom o vicevima 
koji se za vrijeme Jugoslavije nisu smjeli ni glasno izgovarati, a kamoli zapi-
sivati, objavljeni su tek u Hrvatskoj. Knjiga je tiskana u 5.000 primjeraka, 
što je doista mnogo za hrvatske prilike.
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Netrpeljivost prema komunizmu i njegovim nevrijednostima Stjepan 
Babić ispisuje i u svom jedinom romanu – Crvena magla (Privlačica, Bib-
lioteka Mali dukat, Vinkovci, 2000.).

Roman je otisnut u skromnih 600 primjeraka. Riječ je o knjizi malo-
ga tiskarskoga formata, 160 str., 31 poglavlju; o autobiografsko-satiričnoj 
prozi. Priča je to o nesretnom Hrvatu, Steveu Sedlačeku, povratniku iz 
Amerike, koji se, zaveden jugoslavenskom propagandom o slobodi i ko-
munizmu kao o sustavu mogućnosti, vraća u domovinu s nadom da će 
pokrenuti vlastiti posao i, naravno, biva zlostavljan, ponižavan i opljačkan. 
Pratimo ga od povratka puna srca i nade do bankrota i zatvora. Jugosla-
vija je u romanu nazvana Malom Lubjankom u kojoj vlada munizam ili 
zemljom koja je zastrta crvenom maglom. U toj crvenoj magli Steve Sed-
laček luta doista kafkijanski, a takva mu je i sudbina – život mu završava 
u zatvoru uz zvuke potkovanih milicajskih cokula u očekivanju sudskoga 
procesa do kojega nikada nije došlo.

Slične su tematike i Vedre priče (Ekološki glasnik, Zagreb, 2000.), 
zbirka pripovijedaka koja je otisnuta u 500 primjeraka, maloga tiskarskoga 
formata, 100 str., 20 pripovijedaka. Iz tiska je izišla 19. lipnja 2000. Tu su 
sabrane satire koje je S. Babić objavljivao u dnevnim i tjednim novinama, 
ali u njima ima i satiričnih jezikoslovnih radova. Pripovijesti su razvrstane 
u dvama poglavljima – Vedrim okom na politički i društveni život i O jeziku 
s vedrije strane. Drugo je poglavlje jezikoslovno i posve je prepoznatljivo 
babićevsko jer se S. Babić izruguje jugoslavenskoj jezičnoj protuhrvatskoj 
politici i nekritičnom prihvaćanju tuđica, poglavito anglizama.

Razmišljanja o Bogu i patnji 2005. (Teovizija, Zagreb, 2005.) knjižica 
je proze u kojoj Stjepan Babić govori o svom doživljaju vjere i temeljnim 
ljudskim duhovnim stanjima – radosti i ljubavi, žalosti i boli. 

Autobiografija S. Babića ide u red njegovih književnih djela, pisao ju 
je godinama i objavljivao u Maruliću, 1995. – 1999., pod naslovom Na 
Božjim putovima. Riječ je o 30 kraćih pripovijesti u kojima S. Babić govori 
o svome djetinjstvu i školovanju, zbivanjima u Drugom svjetskom ratu i 
poratnim zbivanjima. Topla je to i živopisna proza, s obiljem dokumen-
tarizma, koja nije samo svjedok Babićeva života i njegova subjektivnoga 
doživljaja zbivanja oko sebe nego i objektivni svjedok svoga vremena.
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Ipak, književnost u Babićevu stvaralaštvu ima sporedno mjesto, je-
zikoslovlje je ono kojemu je Stjepan Babić posvećen, u kojemu je ostavio 
neizbrisiv trag. 

Od mladogramatičarstva prema strukturalizmu

Godine 1952. Stjepan Babić objavljuje svoje prve stručne radove – tri 
jezikoslovna rada: Dugo očekivana knjiga, Nekoliko riječi o „Gramatici“, O 
pisanju stranih vlastitih imena, ali i dva o književnosti, o Stjepanu Ilijaše-
viću i Luki Iliću. 

Stjepan Babić dio je svoje znanstvene naobrazbe stekao u Njemačkoj, 
u Münsteru, gdje je 1957. studirao germanistiku. U Njemačku se vraćao 
kao gostujući profesor hrvatskog jezika – u godini u kojoj je stekao dok-
torat znanosti, 1962., te u dvjema akademskim godinama, 1968./1969. i 
1984./1985., kad je predavao na Slavističkom institutu u Kölnu različite 
kolegije iz hrvatskoga jezika. Ljetni semestar 1992. predaje tvorbu riječi 
na Sveučilištu u Münsteru. Boravci u Njemačkoj bili su mu višestruko 
znanstveno korisni, valja izdvojiti strukturalistički seminar kod profesora 
Seilera 1962. u Kölnu koji je Stjepan Babić studentski pohađao makar je 
bio gostujućim profesorom. Mlađim se naraštajima strukturalizam sam 
po sebi razumije, međutim u doba Babićeva studiranja hrvatistika je u 
nas bila mladogramatičarska, a strukturalističke su postavke tek kapale. 
Zbog toga važno mjesto u jezikoslovnoj naobrazbi Stjepana Babića, osim 
Seilerova seminara, pripada zagrebačkom jezikoslovnom krugu, gdje se, 
uz Bulcsúa Lászlóa i mlade kolege asistente, kako sam kaže, „učio struk-
turalizam i brusila jezikoslovna misao“. O visokoj znanstvenoj razini toga 
kruga u vrijeme Babićeva živoga sudjelovanja govori i činjenica da mu je 
Radoslav Katičić bio na čelu.

Babićev je doktorat Sufiksalna tvorba pridjeva u suvremenom hrvats-
kom ili srpskom književnom jeziku jedna od prvih strukturalističkih mo-
nografija u nas, a svakako prva iz tvorbe riječi. Posve je sinkronijska, što 
je u Babićevo doktorandsko doba među starijim hrvatskim naraštajima 
jezikoslovaca smatrano ozbiljnom manom, a ne znanstvenom vrlinom. 
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Osobito se to odnosi na izostavljanje ili metodološko neuključivanje dija-
kronije u opis. Rad je vrijedan prinos tvorbi riječi i opisu pridjeva, a svoje 
je mjesto našao u Babićevu kapitalnom djelu, Tvorbi riječi.

Babićev je školski leksikon Jezik (1963.) prvi jezični priručnik u nas 
koji definira fonem, i to primjerice u doba kada je mladogramatičarska 
Maretićeva gramatika treći put otisnuta 1963. – iste godine kada i Babi-
ćev Leksikon – i bila temeljnom literaturom studija hrvatskoga jezika u 
Zagrebu. U toj ćemo definiciji fonema prepoznati temelj mnogih drugih 
školskih definicija, poglavito onih udžbeničkih, pa definiciju ovdje navo-
dim – tek da bi se mogla mjeriti i odmjeriti:

„FONEM (od grč. Phōnē glas) funkcionalno najmanja razlikovna 
jezična jedinica. Služi za razlikovanje značenja, npr. Riječi dan-ban, 
buha-muha, bauk-pauk... razlikuju svoja značenja samo razlikom u pr-
vim jedinicama. Svaki glas, ili preciznije, zvuk, nema te službe. Fone-
tika je utvrdila da se, npr. n u Ana razlikuje u izgovoru od n u Anka... 
ali ta dva n nisu u našem jeziku dva fonema...“

Uz definiciju fonema, fonetike, fonologije pronaći ćemo i morfem, 
morfologiju, morfološku normu, strukturalizam, ali i osmostranu natu-
knicu o funkcionalnim stilovima i stilskoj normi. Vrijedno je napomenuti 
i da je tvorba riječi u Leksikonu našla svoje dostojno mjesto. S. Babić dono-
si pregled tvorbenih načina uz obilje primjera i temeljno tvorbeno nazivlje, 
primjerice sufiks, sufiksacija, prefiks, prefiksacija. Vrijedno je napomenuti 
i da se u leksikonu govori o hrvatskom jeziku i o srpskom jeziku kao o dva-
ma zasebnim jezicima: Književni jezik u Hrvata, Književni jezik u Srba.

Iako je leksikon Jezik ponajprije školski leksikon, može se o njem 
govoriti i kao o jezikoslovnom rječniku jer je takve naravi i takvoga for-
malnoga ustrojstva. Dobro je napomenuti da sljedeći jezikoslovni rječnik, 
opsežniji i obuhvatniji – Simeonov enciklopedijski – izlazi šest godina po-
slije Babićeva. 

Babićevim su se leksikonom služili naraštaji ne samo školaraca nego i 
studenata, pa i profesora. Jednostavan je, praktičan, jasan i jezgrovit; nema 
zapletanja u složene definicije, a jezikoslovno je točan i za svoje vrijeme i 
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kroatistiku 60-ih godina suvremen. Uostalom, šest izdanja već samo po 
sebi govori o izvrsnoj prihvaćenosti, a prihvaćenost o jasnoći i pristupač-
nosti širim krugovima čitatelja. Uz dodatak suvremenijega jezikoslovnoga 
pojmovlja i nazivlja i usklađivanja sa suvremenom kroatističkom znano-
šću, leksikon bi mogao posve dobro poslužiti i danas. 

Tvorba riječi

Kada se kaže da je Stjepan Babić u hrvatskom jezikoslovlju ostavio 
neizbrisivi trag, ne poseže se za frazom koja ima prigodničarsku vrijednost 
– kada je o Stjepanu Babiću riječ, neizbrisivi trag ima težinu i vjerodo-
stojnost. Primjera radi, spomenut ću prvi Babićev ozbiljniji jezikoslovni 
rad koji mu je ujedno i prvi rad objavljen u Jeziku, 1954.: Deklinacija sla-
venskih imena s nepostojanim e. Već je taj rad ostavio neizbrisivoga traga, i 
to doslovce – nepostojano je e ušlo u Novosadski pravopis, iako uz snažno 
protivljenje srpske strane jer je riječ o izrazitom hrvatskom jezičnom obi-
lježju; danas je nepostojano e glasovna promjena koja je dijelom školskoga 
programa. U odnosu na ukupnu Babićevu jezikoslovnu djelatnost, riječ je, 
naravno, o sitnici, spomenuta je ovdje jer je znakovita.

Ono što je zapravo neizbrisiv trag u hrvatskom jezikoslovlju jest Ba-
bićeva tvorba riječi – tvorba i kao znanstveno područje djelatnosti i kao 
samostalna knjiga; Babićeva pravopisna i uopće normativna djelatnost. 
Ta su dva područja, tvorba riječi i norma, najizrazitija, ali nema u kroa-
tistici onoga što barem nije dotaknuo Stjepan Babić, kao profesor ili kao 
istraživač – od staroslavenskoga i jezične povijesti preko teorije jezika do 
suvremenoga hrvatskoga jezika. Tomu sveobuhvatnomu jezikoslovnomu 
prostoru Stjepan Babić prilazi kao istraživač i kao istraživač normativac.

Prema ocjeni suvremenika i kritike, jezikoslovno je najvrjednije Babi-
ćevo djelo Tvorba riječi u hrvatskom jeziku (1986.). Uz bok su joj i dva ma-
nja djela, morfologija zamjenica, brojeva, glagola i nepromjenljive riječi u 
Akademijinoj knjizi Povijesni pregled, glasovi i oblici hrvatskoga književnog 
jezika (u drugom izdanju Glasovi i oblici hrvatskoga jezika suautorski sa S. 
Težakom piše hrvatsku morfologiju) i sintaktička knjiga Sročnost u hrvats-
kome književnome jeziku.
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U ukupnom Babićevu jezikoslovnom djelu dolaze do izražaja ponaj-
bolja znanstvena obilježja, u navedenim trima osobito, a Tvorba je riječi 
djelo kakvo je malo koji jezikoslovac napisao, koje je kapitalno i za poje-
dinca i za znanost, pa je Tvorba krupan prinos hrvatskomu jezikoslovlju i 
kroatistici, ali i slavistici. Kada je riječ o tvorbi i Stjepanu Babiću, govori se 
o trojem – jedno je tvorba kao jezikoslovna znanost kojoj je Stjepan Babić 
posvećen cijeli svoj jezikoslovni vijek, drugo je tvorba u Gramatici hrvat-
skoga jezika, a treće je knjiga Tvorba riječi u hrvatskom književnom jeziku.

Važno je reći da je knjiga Tvorba riječi u hrvatskom književnom jeziku 
djelo pojedinca, i to u doba kada znanošću nisu vladala računala kao da-
nas, kada niste mogli „štancati” i proizvoditi metre novoga teksta pomoću 
„kopiraj” i „zalijepi” nego ste morali biti strpljivi nad papirima, prepisivati 
i lijepiti kartice koje ćete poslije razvrstavati i opisivati. Budući da je S. Ba-
bić Tvorbu pisao na po prilici 400.000 primjera (oko 100.000 riječi), rad je 
bio dugotrajan i mukotrpan; većina mlađih uopće i ne zna kakav je to rad 
jer računala za njih odrade ono što je prije mjesecima trajalo – za pridjeve 
je Stjepan Babić sedam mjeseci po četiri sata dnevno lijepio izreske riječi 
na kartice.

Poznavanje građe i bogatstvo primjera vidi se na svakoj stranici Tvor-
be, a uz takvu je građu teško pronaći ne samo neopisani tvorbeni tip nego 
posredno neopisanu riječ. 

Tvorba riječi u hrvatskom književnom jeziku u doba je svojega izlaska 
bila jedina cjelovita tvorba riječi u slavenskih jezika, a to je ostala do danas. 
Da u nas, osim Babićeve Tvorbe, druge nema, ne treba posebice ni spo-
minjati. Međutim u Institutovoj je gramatici (Priručna gramatika hrvat-
skoga književnog jezika skupine autora) 1978. objavljena cjelovita tvorba 
riječi autorice E. Barić, ali manje je poznato da je ta tvorba nastala prema 
predlošku Babićeve Tvorbe riječi iz VI. izdanja Težak-Babićeve gramatike, 
gdje je Babić tvorbu preradio i izložio prema semantičkim kategorijama. 
Naravno, suglasnost je S. Babića postojala za takav postupak pri pisanju 
Institutove gramatike.

Babićeva je Tvorba riječi opsežno djelo, šestotinjak stranica na kojima 
se prema tvorbenim načinima, formalno, izlaže tvorba imenica, pridjeva, 
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glagola i priloga. Iako je tvorba formalno ustrojena, unutar formalnih ka-
tegorija dane su semantičke kategorije, dok je semantizacija naglašena u 
tvorbi pridjeva. U uvodnom se dijelu obrazlažu osnovni pojmovi i tvorbe-
ne teorije (a to je i prvi put u nas da se na suvremeni način, i uopće, sustav-
no izlaže tvorbena metodologija); radi potpunosti opisa u kazalu, donosi 
se kazalo imena, kazalo pojmova, kazalo imeničkih značenja; abecedni 
popis imeničkih, pridjevnih i glagolskih sufiksa; kazalo prefiksa. Nave-
dena kazala umnogome pomažu snalaženju u knjizi i omogućuju jedno-
stavno pronalaženje čak i pojedinačne riječi rjeđih tvorbenih tipova, a ne 
samo tvorbenoga načina ili razreda. 

Cijelo je djelo dobro promišljeno, iscrpno i bogato primjerima, svi su 
primjeri obilježeni naglascima. Na dvoglasniku je bilježen dugi naglasak i 
govori se o dvoglasničkom ije – tvorba je prvi normativni priručnik u ko-
jem se govori o dvoglasniku, jednosložnom izgovoru i dugim naglascima 
na dvoglasniku. Prva je i po tome što je tvorba glagola izložena novoj po-
djeli na vrste i razrede, podjeli koju će Stjepan Babić učvrstiti tek u trećoj 
knjizi Akademijine gramatike, pet godina poslije.

Oprimjerenje je iz hrvatskih tekstova od 1860. pa do suvremenih 
dana, srpski su autori izostavljeni. Ne treba zaboraviti da je Tvorba obja-
vljena u vrijeme Jugoslavije, u vrijeme suživota hrvatskoga i srpskoga jezika 
kada hrvatski jezik nije ni trebao postojati, a poglavito ne na književnoje-
zičnoj razini – Tvorba je riječi u hrvatskom jeziku, na hrvatskim primjeri-
ma i s razlikovnim hrvatsko-srpskim napomenama. Naravno da je takvo 
isticanje posebnosti hrvatskoga jezika izazvalo različite kritike sa srpske 
strane, neutemeljene i rukovođene političkim i nacionalnim stavovima, a 
manje jezikoslovnim. 

Tvorba je danas nezamjenjiva knjiga s obzirom na to da je jedini su-
stavni prikaz hrvatske tvorbe riječi. To je knjiga koja je u okvirima svoje 
metodologije rekla sve što se moglo i htjelo o tvorbi reći, knjiga koju je 
teško nadmašiti. Osim toga, treća je to gramatika Stjepana Babića, pa time 
on postaje najplodnijim hrvatskim autorom gramatika.
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Hrvatski pravopis

Normativna djelatnost Stjepana Babića odnosi se ponajprije na 
suautorstvo u temeljnim jezičnim priručnicima, pravopisu i gramati-
ci – Hrvatskom pravopisu, Hrvatskom školskom pravopisu, Gramatici 
hrvatskoga jezika. Babićev je normativni prinos u očuvanju i njegovanju 
hrvatskih jezičnih posebnosti, a poglavito pohrvaćivanju rashrvaćeno-
ga, toliki da je Stjepan Babić postao istoznačnicom hrvatskih napora za 
hrvatskim jezikom.

Ponajprije, riječ je o pravopisnim pitanjima. Pravopis je u nas izrazito 
popularan, barem kada je o raspravama i medijskoj buci riječ. Zbog svojega 
suautorstva u Hrvatskom pravopisu, S. Babić često je bio u središtu pozor-
nosti hrvatske javnosti i isto tako često u središtu burnih rasprava.

Hrvatski je pravopis do sada imao osam troautorskih izdanja (iako 
od 6. izdanja B. Finka više nije sudjelovao u izradbi Pravopisa). Izdanje 
iz 1994. Ministarstvo RH odobrilo je za upotrebu u školama. U tom je 
pravopisu S. Babić napisao dijelove: Pismo, Glas č, Glas, ć, Glas dž, Glas đ, 
Dvoglasnik ie, Razgodci, Kratice, Znakovi i oznake, u Pravopisnom rječni-
ku slova D – G i P – srnče.

Hrvatski pravopis iz 2010. dvoautorsko je djelo (S. Babić, M. Moguš), 
najpotpuniji je, najdotjeraniji i zbog toga ponajbolji. Nije riječ o 9. izdanju 
znanoga nam troautorskoga pravopisa nego o novom autorskom djelu – 
zlatnoj knjizi hrvatskoga pravopisa, kako su je nazvali na predstavljanju 
u svibnju 2010. u Zagrebu – ne toliko zbog zlatne boje korica nego zbog 
obilja koje prinosi pravopisnoj normi. To je izdanje u potpunosti usklađe-
no s odlukama Vijeća za normu hrvatskoga standardnoga jezika (Vijeće, 
2013.), pa je riječ o temeljnoj pravopisnoj knjizi. Udio je S. Babića sljedeći: 
Uvod, Jezik i pismo, Glasovi č i ć, Glasovi dž i đ, Dvoglasnik ie, Pisanje 
stranih riječi, Razgodci, Razgodci, Pravopisni i posebni znakovi, Predgovor 
pravopisnomu rječniku, a u Pravopisnom rječniku slova A – G i P – Š.

Prvo je izdanje Hrvatskoga pravopisa imalo sudbinu koja je uglavnom 
u hrvatskoj javnosti dobro poznata. Zbog političkih (ne)prilika, Hrvatski 
pravopis nije mogao opstati u Jugoslaviji, pa je otisnut u Londonu. Otuda 
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mu i nadimak – Londonac. U Londoncu još nema oštrih zaokreta prema 
hrvatskoj normativnoj tradiciji jer je tada autorima bilo važno da hrvatsku 
pravopisnu normu odvoje od srpske i uzmu je u hrvatske ruke, ali ni taj 
ponajmanji zahvat nije mogao proći kroz sito jugoslavenskih vlasti.

Hrvatski je pravopis, uz javno odricanje hrvatskih kulturnih i znanst-
venih institucija od Novosadskoga dogovora, jedno od nacionalno i je-
zično vrijednih naslijeđa Hrvatskoga proljeća. Zbog toga nije mogao biti 
objavljen u Hrvatskoj. Cijela je naklada završila u zagrebačkoj Tvornici 
papira. Objavljen je u hrvatskom iseljeništvu u Londonu. Londonac se 
vraća tradiciji i naslijeđu hrvatskoga pravopisa prije Novosadskoga do-
govora odbacujući načela i pravopisna rješenja Novosadskoga pravopisa. 
Godinama su se Hrvati služili njime i kolao je ispod klupa jer javno nije 
bio dopušten. Službeni je pravopis i dalje bio Novosadski. Međutim, prema 
svjedočenju sudionika zbivanja oko Londonca, Stjepana Babića, time što 
je Pravopis objavljen u hrvatskoj emigraciji, hrvatskom je jeziku učinjena 
medvjeđa usluga jer se ono što je objavljeno u krilu hrvatske emigracije više 
nije moglo objaviti u Hrvatskoj.

Kada se govori o pravopisnoj tradiciji, misli se na brozovsku pravo-
pisnu tradiciju. To je naime najbliža tradicija kojoj se hrvatski pravopis 
mogao vratiti bez ozbiljnijih lomova pravopisnih navika svojih korisnika i 
kojoj se mogao vratiti tek u samostalnoj Hrvatskoj. Riječ je o dobro pozna-
tim trima načelnim rješenjima prema kojima ostaju d, t ispred c, č (napitci, 
zadatci, domorodče...), iza pokrivenog r piše se (i izgovara) je (pogrješka, 
brježuljak, vrjedniji...), pretežitost rastavljenoga pisanja. Najpoznatije je 
rastavljeno pisanje ne ću, ali je važno spomenuti i prijedložne sveze koje 
se pišu rastavljeno: na žalost, na sreću, a tako i sveze u frazemima: gurnuti 
pod nos, govoriti u vjetar (umjesto gurnuti podnos i govoriti uvjetar). Ta su 
rješenja, osobito rastavljeno pisanje ne ću i pisanje je iza pokrivenoga r, već 
tridesetak godina u središtu pozornosti hrvatske javnosti.

Na temelju pravopisnih načela Hrvatskoga pravopisa napisan je i ma-
nji, sažetiji i školskoj praksi primjereniji pravopis, Hrvatski školski pravopis, 
u kojem je suautorica, uz S. Babića i M. Moguša, i S. Ham. Taj je pravopis 
2005. dobio preporuku Ministarstva za upotrebu u školama.
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Iako je pravopis tek skup pravila o bilježenju određenoga jezika i iako 
oko pravopisa u uobičajenim uvjetima ne bi trebalo biti političkih rasprava 
i sukobljavanja, pravopisu se u Hrvatskoj pripisuju izrazita nacionalna i 
politička obilježja. Tomu je tako jer se hrvatski pravopis nije razvijao u uo-
bičajenim uvjetima nego pod političkim unitarističkim pritiskom u razli-
čitim državnim zajednicama u kojima se Hrvatska nalazila do 1991. Pri-
tisak je bio najjači u socijalističkoj Jugoslaviji, gdje se zajedničkim Novo-
sadskim pravopisom nasilno izgrađivao zajednički „štokavski“ jezik. Zbog 
toga je pravopisno pitanje u Hrvatskoj osobito osjetljivo, a nastojanje na 
hrvatskoj pravopisnoj tradiciji smatra se snažnim zalaganjem za hrvatske 
jezične posebnosti, ali i za hrvatstvo. Budući da je Stjepan Babić autorom 
pravopisa koji počivaju na hrvatskoj pravopisnoj tradiciji, u javnosti se do-
življava kao borac za hrvatske jezične posebnosti i pravopisi izišli iz njegova 
pera smatraju se neprijeporno hrvatskima. 

S. Babić kao pravopisac ne odriče se svojega brižnoga dokumentariz-
ma i pozornoga dorađivanja – u devet pravopisnih izdanja to je bio velik 
i zahtjevan posao. Dio toga posla izložio nam je S. Babić u svojoj knjizi, 
Temelji Hrvatskomu pravopisu. S. Babić autorom je više od pedeset člana-
ka i rasprava o pravopisu, a u knjigu Temelji Hrvatskomu pravopisu uvr-
šteno ih je tridesetak. Već i sam naslov govori o sadržaju knjige – riječ je o 
temeljnim teorijskim, praktičnim, povijesnim i suvremenim sastavnicama 
Hrvatskoga pravopisa. Opsežno se govori o pitanjima pokraćenoga dvo-
glasnika iza pokrivenoga r i tom je pitanju posvećena polovica knjige. To 
je i razumljivo s obzirom na to da je pogreška ili pogrješka pitanje koje još 
uvijek raspiruje jezikoslovne strasti i nije posve normativno učvršćeno. S. 
Babić podastire mnoštvo podataka, kako iz suvremenih tekstova, tako i iz 
starijih, iz kojih se vidi da je pisanje je iza pokrivenoga r duboka hrvatska 
tradicija. Primjeri, podatci i argumenti ponajbolje govore usuprot onima 
koji tvrde kako su grješnik, pogrješka, strjelica prigodni izmišljeni politizi-
rani oblici koji nemaju korijene u hrvatskom pravopisu. Imena takvih nisu 
ni navedena – izostavljeni su protivnici Hrvatskoga pravopisa i rasprave s 
njima; navedeni su samo čvrsti pravopisni temelji.
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Hrvatska gramatika

Težak-Babićeva gramatika najobjavljivanija je naša gramatika i sa svo-
jih je dosadašnjih 16 izdanja premašila sve gramatike u četiri stoljeća naše 
gramatičarske povijesti.

Gramatika se počela objavljivati 1966. i do 1973., dakle u pet izdan-
ja, nosila je naziv hrvatskosrpski. Poslije Hrvatskoga proljeća autorima je 
bilo nezamislivo nazvati gramatiku drugačije negoli hrvatskoga jezika, pa 
je pod tim imenom izdano VI. izdanje. To je prva gramatika napisana u 
20. st. koja ima jednočlano, hrvatsko ime na koricama. Onda je razumljivo 
što se to izdanje razgrabilo: bilo je tiskano u 50.000 primjeraka, a kad je 
zbog (poznatih) političkih razloga povučeno s tržišta, povučeno je samo 
5.000 primjeraka – ostalo se rasprodalo. Bez obzira na politička zbivanja, 
Školska je knjiga uspjela dobiti odobrenje da se i VII. izdanje tiska s tim 
imenom, ali je tada u Londonu, u nakladi Nove Hrvatske, izdan pretisak 
VI. izdanja i tim je sudbina pripremljenoga rukopisa VII. izdanja ostala 
zapečaćena – ono što je tiskala Nova Hrvatska nije politički smjelo biti 
ponovljeno u onodobnoj Hrvatskoj, pa je VII. izdanje 19 godina čekalo 
povoljne političke prilike i bilo objavljeno tek u slobodnoj Hrvatskoj. U 
tih 19 godina Gramatika nije bila zaboravljena – kolala je ispod student-
skih klupa (postoji i fototipsko izdanje) i hrvatski se učio iz hrvatske gra-
matike bez obzira na političke neprilike. Zbog toga se s pravom može reći 
da je Gramatika u neprekidnoj upotrebi već pola stoljeća.

U svojih je 16 izdanja Gramatika poboljšavana, usklađivana sa suvre-
menom jezikoslovnom mišlju u nas i izrasla je u pouzdanu gramatiku; gra-
matiku koja je premašila svoje okvire priručnika za osnovno jezično obrazo-
vanje i odavna postala temeljni priručnik hrvatskoga jezika. Gramatika je 
podjednako opisna i normativna, ali zbog svoje jednostavnosti i sažetosti, 
ima više narav školske negoli znanstvene gramatike.

Od prvoga do posljednjega 16. izdanja sadržaj joj je tematski ostao 
isti, a mijenjao se pogled na pojedine teme i način opisa tih tema.

Ponajprije, sve do VII. izdanja iz 1992. govori se ili o hrvatskosrpskom 
jeziku ili o hrvatskom i srpskom jeziku (u VI. izdanju s hrvatskim imenom), 
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a tek od 1992. više se srpski ne spominje. Još je u I. izdanju povijest hrvat-
skoga jezika za svoje vrijeme opisana vrlo slobodno (premda je razdoblje pri-
je ilirizma kratko i nepotpuno); primjerice Bečki je dogovor prikazan kao 
nebitan i bez utjecaja na hrvatski jezik, iako je u predgovoru Novosadskoga 
pravopisa postavljen kao ključni trenutak i začetak bratstva i jedinstva naših 
naroda. Takav je opis hrvatske jezične povijesti proširivan i nadograđivan, 
tako da u suvremenim izdanjima čitamo potpunu našu jezičnu povijest, a uz 
to se napominje da početke književnoga jezika valja smjestiti dublje u proš-
lost i od Kašićeve gramatike, sve do Šiška Menčetića i Džore Držića.

Normativna rješenja u Težak-Babićevoj gramatici u svim su izdanji-
ma bila na hrvatskom tragu i nije se previše vodilo računa o političkom, 
unitarističkom imperativu zbližavanja hrvatskoga i srpskoga jezika. Nor-
mirao se hrvatski jezik, na hrvatskim književnim predlošcima. Zbog toga 
većih normativnih pomaka ni nema u najnovijim izdanjima, ali sitnijih, 
ozbiljnih pomaka ipak ima. Ozbiljniji su se pomaci dogodili u izdanjima u 
suvremenoj Hrvatskoj kada se hrvatski jezik na svim razinama, u skladu s 
pogledima suvremene kroatističke znanosti, vraća u svoje naravne okvire. 
Težak-Babićeva gramatika u tom je prednjačila i prednjači: u sustav otvor-
nika uključuje dvoglasnik /ie/, čime se fonološki sustav povećava za jedan 
fonem. Tako je normativno prihvaćeno stvarno stanje u hrvatskom jeziku 
i višestoljetna neprekinuta upotreba dugog dvoglasnika napokon je našla i 
svoju normativnu potvrdu u suvremenoj gramatici. 

Treba upozoriti da Gramatika prati pravopisne promjene i usklađuje 
se s njima, a tako se mijenjaju i opisi glasovnih promjena s obzirom na to 
da se od 9. izdanja napominje da se u pismu kadšto odstupa od jednačenja 
po zvučnosti i tvorbenom mjestu. Riječ je o povratku tradiciji koja nor-
mira da u pismu nepromijenjeni ostaju skupovi ds, dš, dc, dč, dć. U tom se 
smislu mijenja i opis smjenjivanja dvoglasnika (ije/je ispred pokrivenoga r) 
jer Gramatika, usklađujući se s pravopisnom normom, opisuje oblike s rje: 
pogrješka, strjelica i sl. Uglavnom, Babić-Težakova gramatika usklađuje se 
s Hrvatskim pravopisom u svemu, pa s njim čini priručničku i normativnu 
cjelinu koja je izvrsno izvorište svakomu tko želi ovladati suvremenim hr-
vatskim književnim jezikom.
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Kada je o metodologiji opisa riječ, Težak-Babićeva je gramatika po-
najprije tradicijska. To je donekle opravdano jer je riječ više o školskoj, a 
manje o znanstvenoj gramatici. Tako se od fonološkoga strukturalizma 
(inače općeprihvaćenoga u nas) definira tek fonem, ali se naziva razlikov-
nim glasom. Autori smatraju da bi uvođenjem usko stručnoga nazivlja 
narušili jednostavnost i razumljivost izlaganja gramatičke građe. Zbog 
toga se metodološke promjene uvode postupno i primjereno. Gramatički 
se model isto tako mijenjao. Prva je ozbiljnija promjena bila u 6. izdanju, 
kada je S. Babić, autor Tvorbe riječi, s formalnoga modela tvorbe riječi pre-
šao na semantički i taj je model ostao sve do danas. Valja još jednom napo-
menuti da je Tvorba riječi iz VI. izdanja poslužila kao predložak za Tvorbu 
riječi u Priručnoj gramatici – to valja posebice i istaknuti jer je manje po-
znato s obzirom na to da Priručna gramatika (i njezina različita izdanja) 
taj podatak ne donosi, a uz to ni S. Babića više nema među nama da bi se 
sam zalagao za svoje autorstvo. Gramatika je sve do 2000. godine slijedi-
la maretićevski model podjele imenica prema rodu, a od 12. izdanja, od 
2000., taj je model usklađen s ostalim suvremenim gramatikama (i hrvat-
skom predmaretićevskom tradicijom), pa su imenice podijeljene u tri vrste 
prema nastavku u genitivu jednine. U istom se izdanju donosi i pregled 
glagolskih vrsta, što je novina u odnosu na ostala izdanja.

Nazivlje se iz izdanja u izdanje pohrvaćivalo. Prvi je ozbiljniji isko-
rak već u izdanju iz 1992., kada se dosljedno provodi hrvatsko glasovno 
nazivlje (primjerice: zatvornik, otvornik, zvonačnik, šumnik, tjesnačnik, 
slivenik...). Osim toga, u Težak-Babića novina su novi nazivi otvornik i 
zatvornik (sukladni nazivima vokal i konsonant) koji se odnose na tvor-
bena obilježja glasova, a novina je i što se otvornik i zatvornik razlikuju 
od samoglasnika i suglasnika, naziva odnosećih se na ulogu glasa u rije-
či. To znači da su uvriježene jednakosti vokal (otvornik) = samoglasnik i 
konsonant (zatvornik) = suglasnik razjednačene na dobrobit struke jer je 
sada moguće i nazivljem razlikovati tvorbeno obilježje glasa od njegove 
slogotvorne uloge.

Osim novina u glasovnom nazivlju, Težak-Babićeva se gramatika 
okrenula i pohrvaćivanju rashrvaćenoga nazivlja, pa je lice, lično, bezlično 
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zamijenjeno osobom, osobnim i neosobnim u skladu s predmaretićevskom 
tradicijom. Težak-Babićeva gramatika po mnogočem je dobra naša gra-
matika, a da je tomu tako, pokazuje i njezinih 16 izdanja u pola stoljeća. 
Činjenica da joj je prvo izdanje izašlo 1966. ne umanjuje njezinu suvreme-
nost, usuprot, Gramatika je od tada do danas napredovala, usavršavala se i 
usklađivala sa suvremenom jezikoslovnom misli, a poglavito suvremenim 
kroatističkim pogledima koji traže povratak predmaretićevskoj tradiciji, 
gdje je to moguće i opravdano.

U velikoj Akademijinoj gramatici, Povijesni pregled, glasovi i oblici, S. 
Babić autorom je dijelova o zamjenicama, brojevima, glagolima i nepro-
mjenljivim riječima u poglavlju Oblici hrvatskoga književnoga jezika. Riječ 
je o troautorskoj, najopširnijoj i najobuhvatnijoj hrvatskoj morfologiji. 

Velika Akademijina gramatika zamišljena je još 1963. u Institutu za 
lingvistiku u Zagrebu. Počelo se raditi od sintakse, kojoj je autorom tre-
bao bio tadašnji Institutov direktor, Lj. Jonke, a S. Babić počeo je izradbu 
buduće Tvorbe riječi projektom Sufiksalna tvorba imenica. Međutim rad 
se na gramatici uskoro prekida – što zbog nedostatka sredstava, a što zbog 
nepovoljnih političkih prilika. S radom se nastavilo 1968., ali u ondašnjem 
Institutu za jezik JAZU, a poticaj je i opet krenuo od Ljudevita Jonkea. 
Put je od zamisli do ostvaraja bio neobično dug – trideset godina najma-
nje; smjenjivali su se autori i urednici; kada su napokon prve dvije knjige i 
bile završene, trebalo je šest godina da iz rukopisa prijeđu u tiskanu knjigu. 
Ne treba smetnuti s uma da knjiga nosi podnaslov: Nacrt za gramatiku 
i da je taj naslov više odraz nepovoljnih političkih prilika nego stvarno-
ga sadržaja knjiga. Nije riječ o nacrtu nego o potpunim gramatikama, ali 
su one objavljivane u jugoslavensko doba, u kojemu nije bilo jednostavno 
objaviti gramatiku s jednočlanim hrvatskim imenom na koricama. To se 
nastojalo ublažiti nacrtom u podnaslovu, isto kao što se jednočlano hrvat-
sko ime Institutove gramatike moralo ublažavati nazivom priručna. Sve su 
četiri knjige (Uz Povijesni pregled glasove i oblike iz 1991., tu je i Katičićeva 
Sintaksa iz 1986, Babićeva Tvorba riječi iz 1986. te Vukušićev Naglasak u 
hrvatskome književnom jeziku iz 2007.) dijelom zajedničke povijesti, ali i 
svaka od triju knjiga ima svoju povijest.
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Koncepciju je morfologiji zadao S. Pavešić, pa su se poslije njegove 
smrti, u zadanim okvirima, posla prihvatili i morfologiju dovršili S. Težak 
i S. Babić, s tim da su Pavešićev i Težakov opis ujednačeniji, a Babićev opis 
ponešto metodološki odskače jer je djelomice utemeljen na svezi morfo-
logije i tvorbe riječi. Međutim, to ne narušava vrsnost opisa nego ga čini 
razvedenijim i zanimljivijim. U izdanju Glasovi i oblici hrvatskoga knji-
ževnoga jezika iz 2007. opis je ujednačeniji, a dio o hrvatskoj morfologiji 
suautorski su napisali S. Babić i S. Težak.

Podjela je na glagolske vrste i razrede nova i dana na temelju drukčijih 
kriterija nego stara podjela, a učinak su drugačije raspoređeni glagoli unu-
tar šest vrsta; prva se vrsta dijeli na sedam razreda, a peta na četiri. Bu-
dući da joj je autorom S. Babić, ta se podjela već nalazi u leksikonu Jezik 
1963., ali doista najjednostavnije i najkraće moguće. Godine 1980. u 27. 
godištu Jezika S. Babić objavio je članak O podjeli glagola na vrste. Šest 
godina poslije, u Tvorbi riječi, glagoli su opisani s obzirom na vrste i razre-
de; novoponuđena podjela, međutim, u Tvorbi nije ishodištem glagolsko-
ga opisa nego samo metodološki okvir. U Oblicima je podjela ishodišna 
opisu glagola kao vrste riječi (osobito u opisu tvorbe glagolskih oblika), 
protumačena i bogato oprimjerena. Ta je podjela svoje mjesto našla i u 
novijim izdanjima Težak-Babićeve gramatike; u posljednja je četiri izda-
nja to jednostavnija podjela od starije, a ne poznaje ni nepravilnih glagola, 
odnosno nema ostatke, glagole koji se ne mogu svrstati ni u jednu vrstu. 
Učinak je novoga glagolskoga razvrstavanja i drukčiji pogled na glagole u 
cjelini, pa i na osobne nastavke za prezent i imperativ. Bitno je i to da nova 
podjela glagolima prilazi metodološki suvremenije, sinkronijski. Budući 
da je ista podjela u Tvorbi riječi istoga autora, S. Babića, moguće je dobro 
uskladiti morfološki i tvorbeni pogled na glagole. Novina je i pogled na 
priloge kao na nepromjenjive riječi – S. Babić smatra da oblici komparativa 
i superlativa priloga postaju od istih oblika pridjeva pa se stupnjevanje ne 
može smatrati priložnom kategorijom. I to je metodološka novost koju 
dugujemo S. Babiću. 

Knjiga Sročnost u hrvatskome književnome jeziku monografski je opis 
sročnosti u suvremenom jeziku. Sam autor napominje da je Sročnost pred-
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viđena i pisana za Akademijinu gramatiku, ali je – zbog različitih okol-
nosti – ostala izvan nje i objavljivana je u Zborniku Zagrebačke slavističke 
škole i u Jeziku. S obzirom na to da su veći dijelovi Sročnosti objavljeni već 
sedamdesetih godina, uz sročnost se u Katičićevoj sintaksi upozorava bi-
lješkom koja upućuje čitatelja da opširniji opis potraži u radovima S. Ba-
bića. Tako je na sročnost upozoreno kao na sastavni gramatički dio, pa 
je dobro što se ona našla opširno i cjelovito opisana između korica samo 
jedne knjige. Tekst je Sročnosti i oblikovan tako da je njegova pripadnost 
gramatici lako prepoznatljiva – građa je pregledno izložena i razvrstana, 
primjeri su pretežito iz književnih djela, temeljni je pristup opisni, a nor-
mativna je preporuka rijetka i tek savjetodavna.

Izvori su i primjeri za svaki jezikoslovni opis od presudne važnosti, 
jednako su važni kao i opis sam – neodgovarajući izvori i primjeri obično 
daju i neodgovarajuće opise, a u skladu s tim i pogrješne zaključke. Sroč-
nost je pisana ponajviše na izvorima iz hrvatske književnosti, primjera je iz 
ostalih stilova manje, a razgovorni su rijetki. Izvori su pretežito suvremeni, 
iako neki od njih potječu od književnika iz 19. st.

Normativna je preporuka u Sročnosti rijetka i tek savjetodavna, ali ra-
zložno i znanstveno utemeljena – norma raste na stvarnim primjerima, na 
opisu tih primjera, iz njih je prepoznatljiva i ako nije uvijek izravno izreče-
na. Upravo se u tom Sročnost razlikuje od jednoga dijela naše jezikoslovne 
literature, a i od načina na koje se u posljednje vrijeme pokušava oblikovati 
norma: u Sročnosti je prvo opis, a potom propis. 

Brižno odabrani izvori, bogatstvo i izvornost primjera koji su anto-
logija primjera iz hrvatskih književnoumjetničkih djela, jednostavnost, 
potankost i dosljednost pri opisu, argumentirana normativna preporuka 
– samo su jedna dobra strana Sročnosti, a drugu joj dobru stranu čini njezi-
nih stotinjak stranica opisa kojemu je ponajprije mjesto u gramatici.

Časopis Jezik

Ako je S. Babić prvim radom (1954.) u Jeziku ostavio trag koji se i 
danas vidi u našoj normativnoj literaturi, onda nije teško zamisliti dubinu 
traga koju je za sobom u hrvatskom jeziku i kulturi ostavila Babićeva ukup-



35

na djelatnost u Jeziku, a poglavito uređivačka politika kojom je časopis 
Jezik čvrsto usmjeravao više od tri desetljeća – Stjepan Babić jedan je od 
najdugovječnijih časopisnih urednika u nas, polovicu je svojega stručnoga 
života posvetio časopisu Jezik, koji je pod njegovim uredništvom izrastao 
u naš najugledniji i najčitaniji jezikoslovni časopis. U Jezikovo uredništvo 
ulazi 1963. (od 11. godišta), a od 1970. glavni je i odgovorni urednik. Na 
toj je dužnosti bio pune 34 godine, do 2005. 

U prvom se broju 3. godišta Jezika, davne 1954., S. Babić prvi put ja-
vio u Jeziku, a do posljednjega objavljenoga rada u drugom broju 58. godi-
šta Jezika 2011. na više od tisuću stranica ispisao je po prilici 450 različitih 
radova – izvornih, stručnih i preglednih članaka, odgovora na čitateljska 
pitanja, osvrta i vijesti.

Započelo je u listopadu 1963., u 11. godištu – u Jezikovu se impresu-
mu uz urednička imena: Lj. Jonke, M. Hraste, pojavilo i treće: S. Babić. 
U prosincu 1970., s drugim brojem 18. godišta, S. Babić postaje glavnim 
i odgovornim urednikom. Tom je prigodom na prvoj stranici Jezika ob-
javljen uvodnik S. Babića i B. Finke: Promjena uredništva, ali ni riječi o 
novom glavnom uredniku, ni slovca. Cijeli je uvodnik posvećen Lj. Jonkeu 
i hrvatskom podnaslovu Jezika – čini se da je tada, sedamdesetih godina, 
važnije bilo pred čitatelje izići s činjenicom da promjena glavnog uredni-
ka ne mijenja ništa u Jezikovoj uređivačkoj politici, koju sažeto čitamo u 
Jezikovu hrvatskom podnaslovu, nego isticati novoga glavnoga urednika. 
O profesoru Jonkeu, koji mu je otvorio vrata sveučilišnoga i znanstvenoga 
svijeta, S. Babić uvijek je govorio s dubokim poštovanjem prenoseći tako 
na mlađe naraštaje, na nas, svijest o potrebi poznavanja i priznavanja vla-
stite hrvatske tradicije, osobito jezične, i žrtve koja se prinosila njezinu 
očuvanju.

Sljedećih je trideset godina pokazalo da S. Babić nije ni mogao biti 
bolje predstavljen nego baš smjernicama koje zadaje Jezikov podnaslov – 
časopis za kulturu hrvatskoga književnog jezika. Postojano i bez kompro-
misa, pune 34 godine, S. Babić držao je Jezik na tom smjeru. 

Godine 1992. S. Babić pokrenuo je u Jeziku natječaj za najbolju novu 
hrvatsku riječ, 2006. taj je natječaj dobio pokrovitelja, Zakladu dr. Ivana 
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Šretera, pa nagrada za nove riječi nosi Šreterovo ime. Natječaj svake godine 
ima veliki medijski odjek, čime je postignut cilj S. Babića – da hrvatski 
jezik bude u središtu pozornosti.

Sanda Ham preuzela je mjesto glavne urednice 2005. (te je godine S. 
Babić napunio 80 godina i povukao se s mjesta glavnoga urednika), a Stje-
pan Babić ostao je uz Jezik kao član Uredništva. Dvije godine prije smrti, 
od 2019., od 1. broja 66. godišta, prestao je biti djelatnim članom i postao 
je počasnim.

Jezične rasprave i savjeti

U svezi s normom, ali ne normom kao teorijskim općejezičnim pi-
tanjem nego konkretnom normom hrvatskoga jezika, nadahnuti su i broj-
ni Babićevi polemični i savjetodavni članci. Iako ih još uvijek ima razasu-
tih po časopisima i novinama – objavljivani su u Jeziku (ponajviše u rubri-
ci Pitanja i odgovori), Večernjem listu, Vjesniku, Vijencu, Hrvatskom slovu, 
Fokusu – većinu je prikupio u knjigama. Tako su postale knjige Hrvatska 
jezikoslovna čitanka, Tisućljetni jezik naš hrvatski, Hrvatski jučer i danas, 
Hrvanja hrvatskoga.

Hrvatska jezikoslovna čitanka prvi je Babićev savjetnik, ali kada se uz 
ime S. Babića spomene pojam savjetnika, onda taj pojam treba shvatiti u 
najširem mogućem smislu, jer uskoga i pukoga savjetodavstva u Babićevim 
radovima nema. Riječ je ponajprije o temeljitom istraživanju pojedine riječi 
ili oblika, bogatom oprimjerenju i argumentiranju, a tek potom jezičnom 
savjetu. Hrvatska je jezikoslovna čitanka objavljena u vrijeme velikih druš-
tvenih i jezičnih previranja u nas (1990. predratna je godina), pa je izvrsno 
dočekana u javnosti jer je krčila jezične staze i bistrila mutne jezikoslovne 
vode. Tako u Jezikoslovnoj čitanci čitamo o tisući i hiljadi; talasu i valu; 
juhi, čorbi, supi; maslacu i putru, duljini i dužini – mnogim dvojbama koje 
su bile žive i tako bitne u predratnim i ratnim hrvatskim godinama, a i 
danas ih je dobro poznavati makar je tisuća pobijedila hiljadu i juha supu 
i maslac putar. Ipak, neki su nam savjeti uvijek potrebni, kao što su oni o 
pisanju zareza ili mjestu zanaglasnice. U knjizi je i mnoštvo znanstvenih 
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članaka, poglavito sintaktičkih, koji prelaze okvire jezičnoga savjetnika, a 
posljednje se poglavlje u knjizi i zove Jezikoslovne studije.

Na istom je tragu i Hrvatski jučer i danas uz napomenu S. Te-
žaka u Predgovoru da bi se knjiga mogla zvati i Jezično rashrvaćivanje i 
pohrvaćivanje. 

Knjiga Hrvanja hrvatskoga ima dvije tematske cjeline naslovljene 
Hrvatski u koštacu sa srpskim, Hrvatski u klinču s engleskim – podnaslovi 
rječito govori o sadržaju same knjige. 

Koštac sa srpskim za hrvatski jezik ponajprije znači, prema Babiće-
vim riječima iz Predgovora: 

„jedan od posljednjih obračuna s dvije teze: 1. da su Hrvati Srbima 
uzeli ili ukrali jezik, što Srbi i do danas do besvijesti ponavljaju, 2. da su 
hrvatski i srpski jedan jezik“. Da bi se dokazalo da Hrvati nisu Srbima 
uzeli jezik, bitno je dokazati i to da je hrvatski književni jezik stariji od 
srpskoga, pa S. Babić povezuje postanak hrvatskoga književnoga jezika uz 
pjesništvo Džore Držića. Drugi dio knjige, Hrvatski u klinču s engleskim, 
nastavak je Babićeva oštroga istupanja protiv nepotrebnih anglizama. Taj 
drugi dio ima izrazitiju narav jezičnoga savjetnika.

Protivljenje suvišnoj uporabi anglizama snažno dolazi do izražaja u 
satiričnoj knjižici Prijedlog za ukidanje hrvatskoga jezika koja je dijelom 
oštre rasprave s govornicima anglokrobatskoga jezika. Riječ je o imenu koji 
je S. Babić nadjenuo jeziku koji čine dva jezika stopljena u jedan – hr-
vatski natrpan brojnim suvišnim anglizmima pretvoren tako u neki treći 
jezik kojemu se više ne poznaje hrvatski korijen. Ironiju povećava format, 
naslovnica i, uopće, izgled cijele knjižice, koja je posve ista kao i Matičino 
izdanje Deklaracije o hrvatskome jeziku iz 1991.

Knjiga Hrvatska jezikoslovna prenja ponajbolje otkriva Stjepana Ba-
bića kao polemičara. Sabrani polemični članci nisu nikakva rijetkost i 
neobičnost u našem jezikoslovlju. Primjerice, imaju ih A. Veber, V. Jagić, 
I. Pranjković, a Hrvatskim jezikoslovnima prenjima svoju je knjigu pole-
mičnih članaka dobio i S. Babić. U knjizi su sabrane ponajviše autorove 
već objavljene polemike, ali podosta je i novoga, neobjavljivanoga, a po-
glavito komentara uz pojedine osobe ili polemike. Knjiga obasiže više od 
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tri stotine stranica i, kako autor spominje, upleće najmanje dvjestotinjak 
imena našega suvremenoga javnoga života ili se okrzava o njih, tako da je 
širina polemika i brojnost polemičara vidljiva i po samim tim brojkama.

Polemike su složene u poglavlja prema tematskim cjelinama: Prenja s 
vršnjacima, Prenja s mlađima, Genitiv posvojni kao predmet prenja, Prenja 
o anglizmima, O Stjepanu Babiću političkim očima.

Zanimljivo je pripomenuti o grafičkoj opremi knjige jer su ilustracije 
znakovite i u tijesnoj su vezi sa sadržajem Hrvatskih jezikoslovnih prenja 
– na ovitku je Meštrovićeva Studija za Domagojeve strijelce; uz Prenja s 
vršnjacima Vežino je ulje na platnu – prvi ugovor o miru koji su sklopili 
hetitski kralj Hattusilis III. i egipatski faraon Ramses II.; stranice prije 
poglavlja Prenja s mlađima (koje govori o sukobu naraštaja) oslikane su 
reprodukcijom ulja na platnu znakovita imena – Put planetarne tolerancije 
i brončanom skulpturom – Don Quijote; nekoliko je Araličinih starohr-
vatskih vojnika – oštri strijelac, slavonski husar, konjički časnik iz Tridese-
togodišnjega rata; nekoliko je horoskopskih strijelaca razasuto po različi-
tim stranicama. Dakle – ratnici i strijele, među njima jedan Don Quijote 
i nekoliko slika pomirbe, a sve u skladu s autorovim uvodnim riječima 
i emotivnim nabojem cijele knjige: „žalosno je što smo nakon stjecanja 
potpune hrvatske političke i državne slobode morali međusobno voditi 
nepotrebne polemike... Koliko god bile zanimljive, ipak su donijele veći 
gubitak vremena i energije od koristi. Štetnost je takvih jezičnih prenja u 
tome što nestručnjaci i stručnjaci nejezikoslovci unose u njih nepotrebnu 
žestinu i jalovu tvrdoglavost pa ne odustaju ni onda kad je očito da su 
bitku izgubili. Još su štetnija nepotrebna prenja među samim jezikoslov-
cima. Oslobodili smo se Ivića i ivićevaca, a sada njihovo mjesto zauzimaju 
neki naši jezikoslovci.“ Babićeva se knjiga razlikuje od sličnih i poznatih 
nam knjiga polemika po tom što nije riječ o pukoj zbirci autorovih već 
objavljivanih članaka koja pokazuje samo autorovu stranu medalje nego 
je riječ o tom da autor polemici pristupa dvosmjerno i dvoumno: jedan su 
smjer i jedan um njegovi članci, a drugi su smjer i drugi um članci njegovih 
supolemičara koje neštedimice navodi, ali isto im se tako i neštedimice 
suprotstavlja. Čitatelju je ostavljeno dovoljno prostora za oblikovanje vlas-
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titoga mišljenja i odvagivanje Babićevih i Babiću oprječnih stavova jer u 
knjizi riječ protivnikova nije zaglušena nego je navedena ravnopravno s 
autorovom riječju. Hrvatska jezikoslovna prenja knjiga je polemika o pole-
mikama i po tom je posebna i različita od sličnih koje već imamo.

Iako je knjiga za tisak dovršena u siječnju 1998., pa u njoj nema po-
sljednjih Babićevih polemičnih godina, ipak nije izgubila na aktualnosti 
– ono o čem se polemiziralo oko Hrvatskoga pravopisa sredinom devede-
setih godina danas je jednako živo (ako ne i življe), poplava anglizama još 
uvijek traje; hrvatsko ime hrvatskoga jezika, ma koliko se god apsurdnim 
činilo, za pojedine je jezikoslovce još uvijek upitnim, a za druge je znak 
jezičnoga čistunskoga pretjerivanja; genitiv posvojni još uvijek uzbunjuje 
jezikoslovne duhove; jezik i politika i dalje idu ruku pod ruku. Pet je to 
središnjih niti kojima su upletena Hrvatska jezikoslovna prenja, a kako su 
to niti koje pletu hrvatsku jezikoslovnu pozornicu već desetljećima, čita-
telj s pravom može zapitati – zašto godinama polemizirati o istim stvari-
ma, zašto uvijek zapinjemo o isto trnje. Svi su odgovori u knjizi, samo valja 
pozorno čitati i biti spreman na razmišljanje bez predrasuda i promišljanje 
bez unaprijed zadanoga za i protiv. Koliko povijest može biti neumolji-
va, ponajbolje pokazuje naše današnje čitanje polemika 19. st. – nekada 
dobrodošla polemična riječ jugoslavenski usmjerenih hrvatskih vukovaca, 
graditelja hrvatskosrpskoga jezika, danas je neprihvatljiva, a njihovi uspje-
njeni stavovi – koliko sramotni, toliko i smiješni. Ništa drukčije nije ni u 
Babićevoj knjizi – već je sada neprihvatljivih, smiješnih, a i sramotnih mi-
šljenja (poglavito onih iznesenih u poglavlju O Stjepanu Babiću političkim 
očima) Babićevih supolemičara koji su i danas na jezikoslovnoj pozornici, 
a svoje sudove nisu izrekli prije stotinu godina nego tek prije kojega deset-
ljeća. Povijest je brža nego što nam se može činiti.

Povijest hrvatskoga jezika

S. Babić nije jezični povjesničar, naprotiv, područje je njegova jezi-
koslovnoga zanimanja ponajprije suvremeni jezik. Ipak, ni jezična povi-
jest nije ostala izvan dohvata njegova pera, i to uglavnom u opisima jezika 
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starijih hrvatskih pisaca, a te je radove, koji su godinama nastajali, sabrao 
2009. u knjigu Hrvatski jezik slavonskih pisaca. Kako sam kaže, uglavnom 
je riječ o radovima koji su nastajali prigodno – za znanstvene skupove o 
slavonskim književnicima. Riječ je o jeziku i/ili radu Ivana Velikanovića, 
Grge Čevapovića, Marijana Jaića, Relkovićevu, Stjepana Marijanovića, 
Stjepana Ilijaševića, Luke Ilića, Petra Preradovića, Huga Badalića, Frana 
Gundruma Oriovčanina, Ivane Brlić Mažuranić, Dragutina Tadijanovi-
ća, Dionizija Švagelja, Tome Maretića, Stjepana Ivšića; riječ je o vrijednim 
prinosima koji iskrivljene poglede na hrvatski jezik uglavljuju u nove, va-
ljane okvire. Poglavito se to odnosi na jezik hrvatskih književnika iz 19. st. 
jer je njihov jezik i pogrješno tumačen i opisivan, a zbog pogrješnih shva-
ćanja, i krivotvoren u izdanjima u 20. st., pa se S. Babić vrlo oštro zalaže 
da se ti književnici objavljuju u suvremenim izdanjima u jezičnom obliku 
u kojem su nastali, bez promjena i krivotvorina.

Kada je povijest hrvatskoga jezika u pitanju, valja izdvojiti i misao S. 
Babića za koju se zalaže već desetljećima, a koja još uvijek nije u potpunosti 
prihvaćena. Riječ je o početcima hrvatskoga književnoga jezika. S. Babić 
smatra da početke književnoga hrvatskoga jezika treba smjestiti mnogo 
dublje u povijest negoli je to sada pozivajući se na Kašićev Ritual rimski, 
koji je u Hrvatskoj služio kao službena liturgijska knjiga tri stoljeća – oti-
snut je 1640., a upotrebljavao se do 1929. – S. Babić poziva se na štokavsku 
književnojezičnu stilizaciju kojoj se mora priznati vrijednost i uporabnost 
književnoga jezika. Dodajući uz to i pjesnike Šiška Menčetića i Džoru Dr-
žića, koji krajem 15. st. pišu štokavski, S. Babić početak hrvatskoga knji-
ževnoga jezika smješta u 15. st. smatrajući da u Ranjininu zborniku poči-
nje hrvatski književni jezik. 

Svoj odnos prema povijesti hrvatskoga jezika S. Babić na neobičan 
je, ali nadahnut i jasan način, opisao u svojoj knjizi Razmišljanja o Bogu 
i patnji. Riječ je o duhovnom i emotivnom doživljaju Očenaša koji u S. 
Babića prerasta u racionalni, jezikoslovni: „Moj jezikoslovni pogled nije 
se više mogao rastaviti od te molitve. Ta divna molitva izrečena je čistim 
hrvatskim jezikom bez ijedne tuđice, kao da je nastala u duši hrvatskoga 
pjesnika. A izvorno nije hrvatska. Prevedena je na hrvatski… Moj jezični 
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pogled ugledao je novo svjetlo kad sam 1971. u pretisku Vrančićeva rječni-
ka iz 1595. vidio da Očenaš u njemu ima gotovo današnji oblik.

Oče naš, koji jesi na nebesih, sveti se ime tvoje, pridi kraljevstvo 
tvoje, budi volja tvoja. Kako na nebu tako i na zemlji. Kruh naš 
svagdanji daj nam danas. I otpusti nam duge naše, kako i mi otpu-
šćamo dužnikom našim. I ne uvedi nas u napast, da oslobodi nas 
od zla. Amen.

Očenaš je tako za mene postao izraz povijesti hrvatskoga književnog 
jezika. Moli se s neznatnim izmjenama najmanje četiri stotine godina. Po-
stao je za mene dokazom da nikakva prijeloma u razvoju hrvatskoga knji-
ževnog jezika polovicom 18. stoljeća nije bilo. Nekoliko sam puta navodio 
Očenaš kao dokaz toj tvrdnji.”

*****

Trebat će nam mnogo truda i rada da bismo pokušali nadoknaditi 
sve što smo izgubili Profesorovim odlaskom. Međutim, odlazak ne znači 
i kraj, a oproštaj ne znači zaborav. Naprotiv. Njegova su djela na policama 
knjižara, knjižnica u hrvatskim školama i domovima, što je pokrenuo, tra-
je – svake se godine ustrojava cijela vojska učenika i učitelja hrvatskoga je-
zika da bi se natjecala u poznavanju hrvatskoga jezika; časopis Jezik upor-
no i usprkos brojnim ometanjima i ometačima ide naprijed; natječaj za 
najbolju novu riječ navršio je ove godine 30. obljetnicu; Dani hrvatskoga 
jezika obilježavaju se, Razred za filologiju HAZU proklamirano se pridr-
žava Babić-Moguševa pravopisa i na sebe preuzima ulogu vijeća za normu.
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Prof. dr. sc. Mario Grčević

Stjepan Babić
Oriovac, 29. XI. 1925. – Zagreb, 27. VIII. 2021.

Akademik Stjepan Babić rođen je 29. studenoga 1925. u Oriovcu od 
otca Vjekoslava Babića i majke Anke rođ. Jurić. Osnovnu je školu pohađao 
u rodnom mjestu, a gimnaziju u Slavonskom Brodu, Osijeku i Zagrebu. 
Godine 1949. upisao je studij hrvatskoga jezika i književnosti („narod-
ni jezik i književnost“), ruskoga i njemačkoga jezika i književnosti na 
Filozofskom fakultetu u Zagrebu. Godine 1957. studirao je njemački u 
Münsteru, a nakon toga boravio je više puta u Njemačkoj kao gostujući 
profesor. Diplomirao je 1955. godine i postao asistentom prof. Ljudevita 
Jonkea. Doktorirao je 1962. godine. Za docenta je izabran 1963., za izvan-
rednoga profesora 1970., a 1975. godine za redovitoga profesora. Članom 
suradnikom JAZU postao je 1977., izvanrednim članom 1986., a redo-
vitim članom HAZU 1991. godine. Saborskim zastupnikom Brodsko-
posavske županije u Županijskom domu Sabora RH bio je 1993. – 1997. 
Članom Upravnoga odbora i potpredsjednikom Matice hrvatske bio je 
1989. – 1992. godine. Potpredsjednikom Hrvatskoga filološkoga društva 
bio je 2001. – 2007., a prije toga obnašao je dužnost tajnika Društva.

Za svoj rad primio je niz nagrada i priznanja: Jubilarnu plaketu Školske 
knjige (Zagreb, 1970.), Zlatnu značku Školske knjige (Zagreb, 1990.), Na-
gradu Bartol Kašić (Zagreb, 1991.), Red Danice hrvatske s likom Ruđera 
Boškovića za osobite zasluge u znanosti (Zagreb, 1995.), Spomenicu Do-
movinskoga rata za sudjelovanje u ratu na drugi djelatni način (Zagreb, 
1995.), Spomenicu domovinske zahvalnosti za časnu i uzornu službu za 
razdoblje od pet godina (Zagreb, 1995.), Red Ante Starčevića (Zagreb, 
1996.), Povelju počasnoga građanina Slavonskoga Broda (Slavonski Brod, 
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2005.), Nagradu za životno djelo (Državna nagrada za znanost za 2004. 
godinu) (2005.), Povelju počasnoga građanina Općine Oriovac (Oriovac, 
2006.), Nagradu za životno djelo na Danima Josipa i Ivana Kozarca (Vin-
kovci, 2010.), Povelju Stjepana Ivšića za veliki doprinos razvoju i promi-
canju hrvatskoga jezikoslovlja (Vukovar – Vinkovci, 2014.). 

Akademik Stjepan Babić napustio nas je 27. kolovoza 2021. u 96. go-
dini života. S više od 1.000 bibliografskih jedinica jedan je od najplodnijih 
i najvažnijih hrvatskih jezikoslovaca XX. stoljeća. Njegova tematska bibli-
ografija radova pokazuje da je objavio 153 znanstvena i stručna članka o 
tvorbi riječi, 106 članaka o leksikologiji i leksikografiji, 145 članaka o stra-
nim riječima, 70 članaka o terminologiji i onomastici, 44 članka o tema-
ma iz područja fonologije, 14 članaka o naglascima, 44 članka posvećena 
oblicima, 27 članaka o stilu i stilistici, 10 članaka o frazeološkim temama, 
36 članaka o etimološkim temama, 105 članaka o pravopisnim temama, 
70 članaka o jezičnoj kulturi i hrvatskom književnom jeziku općenito, 91 
članak o hrvatsko-srpskim jezičnim odnosima, 25 članaka o lektoriranju 
i lektorima, 59 članaka na teme iz povijesti hrvatskoga književnoga jezika 
uključujući tekstove koji se odnose na noviju povijest, 76 prikaza i osvrta. 
Za sve Babićeve radove karakteristično je – kada to dopušta vrsta teksta 
– da se temelje na proučavanju korpusne građe, poglavito jezika hrvatske 
književnosti. Sveukupno je objavio više od 1.000 bibliografskih jedinica, 
uključujući 18 jezikoslovnih knjiga, od kojih neke imaju više izdanja:

Jezik – školski leksikon (11963., 21965., 31966., 41967. 51967., 61967.), 
Hrvatski pravopis (u suautorstvu s B. Finkom i M. Mogušem, 11971. [Lon-
don 11972., 21984.]; 11990., 21994., 31995., 41996., 52000., 62002., 72003., 
82004.), Tvorba riječi u hrvatskom književnom jeziku (11986., 21991., 
32002.), Hrvatska jezikoslovna čitanka (1990.), Hrvatski jezik u političkom 
vrtlogu (1990.), Povijesni pregled, glasovi i oblici hrvatskoga književnog je-
zika (suautorstvo, 11991., 22007.: Glasovi i oblici hrvatskoga književnog je-
zika), Tisućljetni jezik naš hrvatski (1991.), Hrvatski jučer i danas (1995.), 
Sročnost u hrvatskome književnome jeziku (1998.), Hrvatska jezikoslovna 
prenja (2001.), Prijedlog za ukidanje hrvatskoga jezika (2003.), Hrvanja hr-
vatskoga (2004.), Hrvatski školski pravopis (suautori S. Ham i M. Moguš) 
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(12005., 22008., 32009., 42012.), Temelji Hrvatskomu pravopisu (2005.), 
Rječnik kratica (u suautorstvu s Milenom Žic Fuchs) (2007.), Hrvatski 
pravopis (u suautorstvu s M. Mogušem) (12010., 22011.), Gramatika hr-
vatskoga jezika (u suautorstvu sa S. Težakom, 17. izdanja: Pregled grama-
tike hrvatskosrpskoga jezika 11966., 21969., 31970., 41971., 51972., Pregled 
gramatike hrvatskoga književnog jezika 61973. [1974. izlazi u Londonu, 
naknadno izlazi i jedan pretisak londonskoga izdanja bez naznake godine 
i mjesta)], Gramatika hrvatskoga jezika – Priručnik za osnovno jezično ob-
razovanje 71992., 81992., 91994., 101995., 111996., 122000., 132003., 142004., 
152005., 162007., 172009.).

Dvije opsežne monografije Stjepana Babića tiskane su u serijskim pu-
blikacijama: Sufiksalna tvorba pridjeva u suvremenom hrvatskom ili srp-
skom književnom jeziku, Rad JAZU 344, 1966., 63.–256., Stjepan Ivšić 
kao lektor Mažuranićeve knjige „Od zore do mraka“, Hrvatski znanstveni 
zbornik 2, 1971., 243.−293.

Osim jezikoslovnih radova Stjepan je Babić pisao i književne tekstove, 
većim dijelom autobiografske i tekstove iz područja političke i jezično-poli-
tičke satire, kojima naslovom pripada i knjižica Prijedlog za ukidanje hrvat-
skoga jezika. Svoje književne uratke zaokružio je romanom Crvena magla te 
knjigama Vedre priče (2000.) i Razmišljanja o Bogu i patnji (2005.). Desetlje-
ćima je skupljao političke viceve te ih je izdao 1995. godine u knjizi Hrvatski 
politički vicevi. U pripremu za tisak predao je 2013. godine knjigu Na božjim 
putovima – autobiografska proza, koja još nije izišla. 

Stjepan Babić jedan je od najistaknutijih hrvatskih gramatičara XX. 
stoljeća. Školska gramatika, kojoj je suautorom sa Stjepkom Težakom, naj-
izdavanija je hrvatska gramatika, izišla je do sada u 18 dopunjenih i osu-
vremenjenih izdanja. U knjizi Povijesni pregled, glasovi i oblici hrvatskoga 
književnog jezika (11991.), odnosno Glasovi i oblici hrvatskoga književnoga 
jezika (22007.) Akademijine gramatike Babić je napisao poglavlja o zamje-
nicama, brojevima, glagolima i nepromjenjivim riječima. 

Hrvatsku gramatičku misao bitno je unaprijedio i zapaženom mono-
grafijom Sročnost u hrvatskome književnome jeziku (1998.), koju je pisao 
kao dio Sintakse Akademijine gramatike. Tim je djelom dao najiscrpniji 
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prikaz sročnosti i njezinih vrsta u hrvatskom književnom jeziku, obilno 
dokumentiran primjerima poglavito iz hrvatske književnosti. Djelo je 
objavljeno kao posebna knjiga jer je za Akademijinu gramatiku cijelu sin-
taksu napisao Radoslav Katičić.

Glavno je područje Babićeva znanstvenoga zanimanja tvorba riječi. 
Njegovo višedesetljetno proučavanje tvorbe obilježeno je disertacijom iz 
1962. Sufiksalna tvorba pridjeva u suvremenom hrvatskom ili srpskom knji-
ževnom jeziku, koja je objavljena 1966. godine (Rad JAZU, 344). Riječ je 
de facto o prvom strukturalističkom radu u hrvatskom jezikoslovlju. 

Godine 1973. u Pregledu gramatike hrvatskoga književnog jezika 
(61973.) dao je prvi suvremeni strukturalistički i cjeloviti opis hrvatske 
tvorbe. Taj je opis poslužio kao predložak pri opisu tvorbe riječi u gra-
matici Instituta za jezik (danas Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje) iz 
1979. godine. 

Svoja je rječotvorna istraživanja zaokružio kapitalnim djelom Tvorba 
riječi u hrvatskom književnom jeziku, izišlim kao posebna knjiga Akade-
mijine gramatike (618 str., 11986., 21991., 32002.). U njemu iscrpno opi-
suje hrvatsku tvorbu na temelju korpusa od otprilike 400.000 primjera s 
90.000 riječi. Svi korpusni tekstovi potječu iz hrvatske književnosti. Babić 
je utvrdio da u hrvatskom postoji 771 sufiks i 77 prefikasa. Njegov je pri-
kaz hrvatske tvorbe ne samo deskriptivan nego ujedno normativno-stili-
stički koncipiran.

Babićeva je Tvorba riječi u hrvatskom književnom jeziku i danas najte-
meljitija knjiga koja je napisana o tvorbi ikojega slavenskoga jezika, a dugo 
vremena cjelovita i usporediva tvorbenoga opisa nije imao nijedan drugi 
slavenski jezik. Za one koji su nastali u novije vrijeme nedvojbeno se može 
ustvrditi da su kao polazište imali Tvorbu Stjepana Babića. Kao stručnjak 
za tvorbu riječi Babić je u prvoj polovici 90-ih godina mjerodavno utjecao 
i na uobličavanje hrvatskoga vojnoga nazivlja.

Razvoj kroatističkih teorijskih okvira Babić je bitno unaprijedio već 
1963. godine svojim leksikonom Jezik (11963.). Iako je leksikon zamišljen 
kao školski priručnik, riječ je zapravo o prvom hrvatskom lingvističkom 
rječniku. U njem se na zavidnoj razini obrađuju pojmovi iz hrvatske gra-
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matike i pravopisa, no i drugi ključni općejezikoslovni pojmovi. Već u tom 
leksikonu Babić se pokazuje jednim od „suosnivača i istaknutih predstav-
nika“ de Saussureove opće lingvistike i praškoga strukturalizma u hrvat-
skoj jezikoslovnoj kroatistici (Auburger 2008: 77). Na njegovo usvajanje 
strukturalizma utjecao je seminar prof. Hansjakoba Seilera, koji je 1962. 
godine slušao u Kölnu kao gostujući profesor, a i zagrebački lingvistički 
krug koji je 50-ih godina okupio Bulcsú László. Unaprjeđenje klasičnoga 
strukturalizma u Babićevim radovima opisuje njemački kroatist, slavist i 
germanist Leopold Auburger ovim riječima: „Stjepan Babić [...] uključuje 
u svoja razmatranja kao čimbenike jezične zbilje također jezičnu funkcio-
nalnost, osjećajni odnos u uporabi jezika, povijesnost jezičnih pojava koja 
ukazuje kako na prošlost tako i na dinamičnost budućih razvoja, i konač-
no individualno ili zajedničko jezično stvaranje. Uz to, jezična sustavnost 
nije samo danost nego ima također normativnu vrijednost za stabilnost 
književnoga jezika, tako da se optimiranje sustavnosti smatra jednim od 
osnovnih zadataka njegovanja, kulture i standardizacije književnoga jezi-
ka.“ (2008: 80)

Iako je Babić najviše istraživao i opisivao suvremeni hrvatski jezik, re-
zultati njegova bavljenja drugim područjima nisu manje bitni. U radovima 
u kojima se osvrće na jezičnopovijesna pitanja zastupao je tezu da u perio-
dizaciji povijesti suvremenoga hrvatskoga književnoga jezika XVIII. stolje-
će ne zauzima ključno mjesto. Svojom je argumentacijom bitno obogatio i 
unaprijedio teorijsko sagledavanje hrvatske književnojezične povijesti. 

Pojedinim radovima snažno je utjecao i na teorijsko određivanje 
pojma hrvatski (književni) jezik. U povijesno prijelomnom trenutku 
1971. godine osporio je člankom Lingvističko određenje hrvatskoga knji-
ževnog jezika ( Jezik 18, br. 5., str. 129.–137.) klasifikaciju prema kojoj su 
hrvatski i srpski kao konkretni standardni jezici varijante srpskohrvat-
skoga apstraktnoga standardnoga jezika. Taj je članak jedan od ključnih 
jezičnopolitičkih članaka u novijoj hrvatskoj povijesti. U njem je Babić 
prvi u poslijeratnoj Jugoslaviji javno pozitivno ocijenio Guberina-Kr-
stićevu knjigu Razlike između hrvatskoga i srpskoga književnoga jezika 
(1940.) i vratio Guberinino poimanje hrvatskoga književnoga jezika iz 
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1940. godine u temelje kroatistike. To je bilo od neprocjenjive važnosti 
ne samo strukovno nego i društvenopolitički jer je Guberinina (i Kr-
stićeva) koncepcija pojma hrvatski književni jezik bila jezikoslovnom 
okosnicom politički osuđene Deklaracije o nazivu i položaju hrvatskoga 
književnoga jezika iz 1967. godine. 

Vjerojatno svoj najveći doprinos njegovanju, kulturi i standardizaciji 
hrvatskoga književnoga jezika Stjepan je Babić dao kao glavni i odgovorni 
urednik časopisa Jezik. Taj časopis, pokrenut 1952. godine u okviru no-
voosnovanoga Hrvatskoga filološkoga društva (HFD), razvio se tijekom 
vremena u stožerni kroatistički časopis u kojem su se odslikavale i odre-
đivale hrvatske jezičnopolitičke i normativne smjernice. Uređivao ga je 
isprva Ljudevit Jonke. Jedan od svojih prvih jezikoslovnih radova Babić 
je objavio 1954. godine upravo u Jeziku i njime u jezikoslovnom pojmov-
lju trajno potvrdio pojam nepostojanoga e. Članom uredništva Jezika Ba-
bić je postao 1963. godine, a Jonkea je na mjestu glavnoga i odgovornoga 
urednika naslijedio 1970. godine kao njegov najbliži suradnik. Časopis je 
uređivao kao glavni i odgovorni urednik do 2005. godine, a 1972. – 1975. 
anonimno zbog političkih razloga. Od 2019. godine do smrti bio je poča-
sni član Uredništva.

Već spomenutim člankom Lingvističko određenje hrvatskoga književ-
nog jezika Babić je kao urednik i autor u Jeziku otvorio prostor izjavama 
kojima se Novosadski dogovor proglašava bespredmetnim i nevažećim. 
Tako je i autorski i urednički na više razina na samom početku svojega 
urednikovanja Jezikom dojmljivo pokazao na koji će način voditi uređi-
vačku politiku časopisa i da je dostojan nasljednik Ljudevita Jonkea. Iza 
Babićeva članka slijede pod skupnim naslovom „Novosadski dogovor od-
bačen“ Izjava Matice hrvatske, Zaključak Hrvatskoga filološkoga društva, 
Institut za jezik JAZU o Novosadskom dogovoru te članak Božidara Finke 
O otkazivanju Novosadskog dogovora. 

Većinu svojih savjetodavnih radova Babić je objavio u Jeziku, koji je 
desetljećima redovito izlazio zahvaljujući njegovu trudu i zauzetosti. Babi-
ćevi su jezični savjeti u Jeziku utemeljeni na istraživačkom radu, a odlikuju 
se odmjerenošću i promišljenošću. 
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U predgovoru svoje tematske bibliografije Babić kaže: „Kad bi bili 
zabilježeni svi članci koji su pisani o Hrvatskome pravopisu, onda bi izašlo 
da je moje glavno zanimanje pravopis, ali to bi dalo iskrivljenu sliku. To se 
dogodilo zato što je pravopisu u društvenome životu dana prevelika važ-
nost koju on po svoj naravi ne bi trebao imati.“ 

Pravopiscem je Babić postao kao suautor pravopisa Matice hrvatske iz 
1971. godine. Naklada toga pravopisa većim je dijelom završila u tvornici 
papira, a jedan od uvezanih primjeraka s naznakom „samo za internu upo-
trebu“ dospio je u redove hrvatske političke emigracije, koja ga je objavila 
1972. i 1984. godine u Londonu. Taj je pravopis izišao 1990. godine u Hr-
vatskoj, a novo izdanje iz 1994. godine uvedeno je kao službeni pravopis u 
hrvatske osnovne i srednje škole. U raspravama vođenima o različitim pra-
vopisnim koncepcijama i pojedinim pravopisnim pitanjima Babić je sudje-
lovao zauzimajući se za uspostavljanje kontinuiteta s hrvatskom pravopi-
snom tradicijom koja je zbog političkih okolnosti bila dokidana za vrijeme 
druge Jugoslavije, posebice Novosadskim dogovorom. Tijekom pravopisnih 
rasprava Babić je napisao više priloga trajne znanstvene vrijednosti koje je 
dijelom objavio (i) u knjizi Temelji Hrvatskomu pravopisu.

U suautorstvu je objavio 2005. godine Hrvatski školski pravopis, koji 
je od drugoga izdanja (2008.) usklađen sa zaključcima Vijeća za normu 
hrvatskoga standardnoga jezika (2005. – 2012.). Taj je pravopis imao pre-
poruku za uporabu u hrvatskom školstvu, koja je ukinuta 2013. godine u 
sklopu rušenja Vijeća za normu hrvatskoga standardnoga jezika kojim je 
predsjedao akademik Radoslav Katičić.

Svojim se zavičajnicima Babić bavi u knjizi Hrvatski jezik slavonskih 
pisaca (2009.) raščlanjujući pravopis, izričaj, stil i redaktorske recepcije 
pretpreporodnih, preporodnih i poslijepreporodnih pisaca te suvremeni-
ka i dvaju jezikoslovaca (Tomo Maretić, Stjepan Ivšić); tematski joj pri-
pada i opsežna Babićeva rasprava Stjepan Ivšić kao lektor Mažuranićeve 
knjige „Od zore do mraka“, tiskana u Hrvatskom znanstvenom zborniku 
(1971, 2: 243.−293.).

Zaključno se može reći da Stjepan Babić pripada krugu jezikoslovaca koji 
su u drugoj polovici XX. stoljeća najviše pridonijeli opisu i normativnomu 
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usmjeravanju hrvatskoga književnoga jezika na pravopisnoj, gramatičkoj i 
leksičkoj razini. Svojim višedesetljetnim jezičnonormativnim savjetodav-
stvom i uređivanjem časopisa Jezik bitno je pridonio kultiviranju i izgrad-
nji hrvatskoga književnoga jezika. Hrvatsku gramatičku misao izgrađivao 
je i kao suautor hrvatskih gramatika, a i kao autor brojnih i u slavističkim 
okvirima pionirskih radova iz područja tvorbe riječi koje je zaokružio ka-
pitalnim djelom Tvorba riječi u hrvatskom književnom jeziku. Osim toga, 
od neprocjenjive važnosti za noviju hrvatsku jezičnu povijest i za očuvanje 
hrvatske jezične samobitnosti u komunističkoj Jugoslaviji pokazuje se Babi-
ćevo jezičnopolitičko djelovanje, ponajviše kao urednika časopisa Jezik.

U osobnom mi sjećanju Stjepan Babić ne će ostati samo kao jedan od 
najznamenitijih hrvatskih jezikoslovaca XX. stoljeća nego i kao moj mentor 
i prijatelj. Prvi put smo se sreli 1992. godine na Sveučilištu u Mannheimu 
(SR Njemačka), gdje sam studirao od 1988., a gdje je profesor Babić 1992. 
na poziv profesora Josipa Matešića održao gostujuće predavanje o samobit-
nosti hrvatskoga jezika. Potom smo se opet sreli 30. svibnja 1992. u Bonnu 
na proslavi Dana državnosti koju je organizirao prvi hrvatski veleposlanik u 
Njemačkoj Ivan Ilić. Profesor Babić bio je iznenađen kada je u Bonnu shva-
tio da sam ja autor pisma čitatelja u tjedniku Danas kojim sam se (prije nego 
što smo se upoznali) uključio u polemiku u kojoj je on bio izvrgnut neoprav-
danoj kritici. Opet smo se slučajno sreli u listopadu 1992. godine u Zagre-
bu, u okviru Radnoga sastanka za pripremu Svjetskoga hrvatskoga sabora. 
Profesor Babić je na Radnom sastanku (tako se službeno zvalo to okupljanje 
hrvatske dijaspore) sudjelovao kao predstavnik Matice hrvatske, kojoj je bio 
potpredsjednikom 1989. – 1992., a ja primarno kao sudionik Svjetskoga sa-
bora hrvatske mladeži, koji se održao u Zagrebu 2. – 4. travnja 1991.

Okolnosti su bile takve da smo prvoga dana Radnoga sastanka u stan-
kama nastavili razgovarati o različitim temama kojih smo se doticali već 
u Mannheimu i Bonnu. Profesora Babića zanimali su problemi vezani uz 
priznanje samostalnosti hrvatskoga jezika u njemačkoj slavistici, a i kako 
zamišljam svoj magistarski rad. Njemu su bila simpatična i zanimljiva moja 
studentska razmišljanja, pa mi je najavio da će mi navečer, na domjenku u 
Dvercima 2. listopada 1992., donijeti literaturu koja će mi biti od koristi. 



51

U domjenačkom mnoštvu nisam ga vidio sve dok nisam čuo kako netko 
gromkim glasom zove: „Grčeviću, Grčeviću!“ Stajao je na sredini dvorane 
s velikom hrpom knjiga u rukama. Čim me ugledao, spustio se na pod i 
počeo razvrstavati knjige. Na pod sam se pokraj njega spustio i ja. Prizor 
je zasigurno bio neobičan jer su se ljudi u svečanim odijelima i haljinama 
odmaknuli i oko nas napravili krug. Profesor Stjepan Babić mi je tako u 
Dvercima na podu, okružen mnoštvom uzvanika, koncentrirano tumačio 
u kojoj ću knjizi što naći. Bilo je vidno da ga je više zanimala struka nego 
protokol društveno-političkoga okupljanja.

Nakon toga profesora Babića nisam vidio ni čuo sve dok nisam na-
pisao magistarski rad, koji sam obranio 1995. godine, i završio studij. 
Kao što sam mu bio obećao, rad sam mu poslao poštom ne računajući s 
tim da će se javiti. Međutim, na moje iznenađenje, Babić je rad temeljito 
pročitao, poslao mi niz korisnih primjedaba i ujedno nazvao profesora Jo-
sipa Matešića, koji me pozvao u svoj kabinet na mannheimskoj Katedri 
za slavistiku i ondje mi priopćio da u Zagrebu u uglednim jezikoslovnim 
krugovima pozitivno ocjenjuju moj magistarski rad. Profesor Babić po-
tom se osobno zauzeo da se rad u dorađenom obliku objavi, a naknadno se 
pobrinuo i za financiranje tiska.

Tijekom komunikacije 1995. godine o doradi i objavi mojega ma-
gisterija Babić me poticao na pisanje prvoga znanstvenoga članka, koji je 
objavljen u časopisu Jezik 1996. godine. Međutim, prije objave vraćao mi 
ga je sedam puta na doradu. Slično je postupao i s radovima drugih mlađih 
kolega, što su mu neki zamjerali, iako mu se nisu usudili reći. Profesoru 
Babiću svidjela se moja upornost i činjenica da sam bio voljan članak više 
puta dorađivati. Nakon toga tekstove mi je prihvaćao uglavnom bez većih 
primjedaba i počeo me 1997. godine nagovarati na povratak u Hrvatsku. 
Na koji se način tu angažirao, ilustrira njegovo pismo od 16. siječnja 1998.:

„On [čelnik jedne znanstveno-nastavne ustanove] mi kaže da je zatra-
žio od ministarstva novac za jedno mjesto i ako ga dobije da bi raspi-
sao natječaj i Ti bi od jeseni mogao raditi. Jest da se to križa s nekim 
Tvojim planovima, npr. sa stipendijom, ali možda se može uskladiti, 
npr. otkazati stipendiju kad dobiješ mjesto. [...] Ako ikada mogu biti 
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siguran u svoj savjet, ovdje jesam. Znam da i tu ima teškoća, stan npr., 
ali to će se već nekako riješiti. Prepreke i jesu zato [tu] da ih čovjek 
rješava. Srdačno pozdravljam Tebe i Tvoje! Stjepan”

Želja profesora Babića da se vratim u Hrvatsku ostvarila se je tek 
2005. godine zahvaljujući projektu koji je on prijavio i na kojem je 2005. 
raspisan natječaj za asistentsko radno mjesto. Zaposlio sam se 1. lipnja 
2005. na suradničkom radnom mjestu i u suradničkom zvanju asistenta 
na projektu Oblici hrvatskoga književnoga jezika pod vodstvom Stjepana 
Babića kao glavnoga istraživača. Naša se komunikacija u to doba inten-
zivirala i odvijala gotovo svakodnevno. Tako je ostalo i nakon što sam se 
2006. na njegov nagovor i poticaj zaposlio na Hrvatskim studijima, a na 
njegovu projektu nastavio raditi kao vanjski suradnik.

Nekom prilikom pitao sam profesora Babića kako da ga oslovljujem. 
Rekao je otprilike ovako: „Ja se tebi obraćam sa ‘ti’, pa se možeš i ti meni 
obraćati tako i zvati me ‘Stjepane’.“ Međutim, zbog razlike u godinama, ni-
sam mogao prihvatiti da obraćanje sa „ti“ bude uzajamno, pa sam mu rekao 
da ne dolazi u obzir da mu govorim „ti“. Znam da je on mojom reakcijom 
bio zadovoljan, iako to nije rekao. Kada sam ga počeo oslovljivati titulom 
akademika, odmahnuo je rukom i rekao da, ako mu se baš ne želim obraćati 
sa „ti“ i „Stjepane“, neka ga zovem „profesorom“. Tako je i bilo. Do kraja 
njegova života bio mi je profesorom, iako nikada nisam bio njegov student.

Kao šef i voditelj projekta profesor je Babić postavljao ciljeve podosta 
visoko. Međutim, to nije vodilo problemima jer je uvijek bio spreman 
razgovarati o svojim očekivanjima. Ja sam pak bio posvećen poslu, što je 
on prepoznao i cijenio. Nismo se slagali jedino oko toga treba li raditi ned-
jeljom. On me uporno uvjeravao da nedjeljom treba svetkovati, čega se ja 
baš nisam držao.

Babić je kao voditelj projekta uvijek jasno iskazivao što očekuje. Od-
mah na početku radnoga odnosa rekao je da se brinem o formalnostima na 
projektu jer da ga on nije prijavio i mene zaposlio da bi se on njima bavio. 
Kada sam mu jednom predložio da u sklopu projekta napišemo zajednički 
članak, on je to odbio s komentarom da on svoje članke piše i potpisuje sam 
te da i od mene očekuje da se znanstveno izgrađujem u samostalnom radu.
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Nakon početne asistentske faze na Babićevu projektu uživao sam 
potpunu istraživačku slobodu, pa sam samoinicijativno napisao neke 
kritičke jezičnopolitičke radove koji se tematski nisu ticali projekta i koji 
su u određenim krugovima kuloarski bili podosta negativno prihvaćeni. 
Nakon što se profesor Babić uvjerio da prijeporna pitanja nisam preds-
tavio drukčijima nego što jesu i da sam ispravno postupio, nije se štedio 
zaštititi me od negativnih posljedica. U tim teškim trenutcima profesor 
Babić samoinicijativno je podmetnuo leđa i pokazao se čovjekom i prija-
teljem na kojega se može računati kada zatreba. Takvi se ljudi u životu ne 
sreću često.

Razmjerno rijetke nesuglasice nisu narušavale naš temeljni odnos koji 
je obostrano bio određen međusobnim poštivanjem, uvažavanjem i lojal-
nošću. U situacijama u kojima bismo se razilazili nikada nije nastupao s 
pozicije formalne moći i nije tražio da se bespogovorno prihvaća njegovo 
mišljenje. Najčešće je bilo tako da sam se ja povlačio pred snagom njegove 
argumentacije, no nije bila rijetkost da bi on nakon neke iscrpne rasprave 
prihvatio moja gledišta ili bi svatko ostao pri svojim stajalištima. Profesor 
Babić karakterno je bio takav da se pred njim nisam morao ustručavati 
glasno razmišljati, iskazati neku dvojbu ili nesigurnost. U njegovu druš-
tvu osjećao sam se sigurno, uvaženo i ravnopravno, unatoč dobnoj razlici 
i temperamentu čovjeka koji je komunicirao izravno i bez dlake na jeziku 
i koji je bio na vrhuncu akademske i društveno-političke karijere. Iako se 
profesor Babić nikada nije ponašao oportunistički i iako je uvijek bio spre-
man ući u oštru raspravu i u obranu svojih uvjerenja i ideala, u razgovo-
rima sa mnom nije loše govorio o ljudima s kojima se nije slagao, nije bio 
osvetoljubiv, a često mi je pripominjao da kao Hrvati katolici moramo biti 
spremni drugima oprostiti. Takav je bio profesor Stjepan Babić.

Pamtit ću ga kao čovjeka s izuzetnom energijom, izravna, uspravna, 
lojalna, odlučna i nepokolebljiva u obrani stavova koje je smatrao ispravni-
ma. Pamtit ću ga i kao mudru, blagu i obazrivu osobu, uvijek otvorenu za 
razgovor i raspravu i s onima s kojima se nije slagao. Pamtit ću ga i kao otca 
i djeda koji je volio svoje kćeri, unuku i unuke i često s ljubavlju govorio o 
njima. Svi zajedno pamtit ćemo ga kao velikana hrvatske lingvistike, hr-
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vatskoga jezikoslovca i gramatičara, ustrajnoga borca za hrvatsku jezičnu 
samobitnost u ključnim vremenima za njezin opstanak. 

Odlaskom profesora Babića otišao je posljednji među velikanima 
naše lingvistike koji su u burnoj drugoj polovici XX. stoljeća očuvali auto-
nomnost hrvatskoga književnoga jezika. Profesor Babić bio je među njima 
jedan od najvažnijih.*
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Ovu tematsku bibliografiju radova akademika Stjepana Babića izradila 
sam zajedno s njim, pod njegovim vodstvom i na temelju njegovih biblio-
grafskih zapisa. Taj sam posao obavljala kao suradnica na projektu Oblici 
hrvatskoga književnoga jezika koji je on vodio u Zavodu za lingvistička istra-
živanja Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti. Kao što se vidi iz pred-
govora, akademik Babić svoju je Bibliografiju kanio objaviti još za svojega 
života, no to se nije ostvarilo. Bibliografija će se, osim u Spomenici, objaviti i 
u Zborniku u čast akademiku Stjepanu Babiću koji je u pripremi. 

Naknadnim iščitavanjem Bibliografije utvrdili smo da se u njoj ne 
nalaze sve bibliografske jedinice, pa smo ih naknadno uvrstili. Međutim, 
nije isključeno da Bibliografija i dalje, unatoč naknadnim dopunama, nije 
cjelovita i da u njoj nedostaje poneki Babićev rad. Napomenuti treba i to 
da su u rubrici O Stjepanu Babiću uvršteni samo oni tekstovi koje je on 
osobno izdvojio.

Martina Grčević, u Zagrebu 11. XI. 2022.
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PREDGOVOR

Bibliografije pojedinaca obično se pišu kronološki, što ima smisla kad 
je bibliografija manja, ali kad je obilnija, tada je bolje da bude po temama 
jer tako korisnici lakše mogu naći ono što ih zanima, a tako se i bolje vidi 
područje autorova djelovanja. Katkada se iz naslova pa i rubrike u koju je 
bibliografska jedinica smještena, ne vidi o čemu je riječ i zato bi najbolje 
bilo da je bibliografija komentirana, ali bi takva mogla biti preopširna. Da 
se to izbjegne, ova je bibliografija komentirana samo djelomično i najkra-
će, tamo, gdje iz naslova i rubrike nije jasan sadržaj.

I podjela bibliografije po temama zadaje određenih teškoća jer se po-
jedini radovi ne bave samo jednom temom, područja se često preklapaju 
pa bi pojedini radovi trebali ići u više područja, npr. pod pravopisom se 
često razumijeva i ono što pripada glasovima, uporaba padeža i glagolskih 
oblika jednim su dijelom izdvojeni dio sintakse, rječnik može obuhvaćati 
razna područja i dr., a bibliografija označena brojkama pokazivala bi veći 
broj jedinica, nego što ih stvarno ima. Ipak je podjela po područjima 
opravdana i korisna, a za teškoće se mogu naći prikladna rješenja.

Iz ove se bibliografije vidi da znanstvenih radova ima najviše iz 
područja tvorbe riječi. To pokazuje da je tvorba riječi bila moje glavno za-
nimanje. 

Kad bi bili zabilježeni svi članci koji su pisani o Hrvatskome pravopi-
su, onda bi izašlo da je moje glavno zanimanje pravopis, ali to bi dalo is-
krivljenu sliku. To se dogodilo zato što je pravopisu u društvenome životu 
dana prevelika važnost koju on po svojoj naravi ne bi trebao imati. 

Iz mnoštva članaka što su drugi pisali o Hrvatskome pravopisu nisu 
spomenuti svi, već samo neki, jer bi ti podatci za ovu priliku bili preveliki. 
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Samo dio se može vidjeti iz članka u nekoliko nastavaka što smo ih napi-
sali Sanda Ham i ja. 

U rubrici Intervjui vidi se određena praznina. To je zato što je autor 
od 1971. do 1990. zajedno s Maticom hrvatskom, bio »na ledu«, tj. njeg-
ovo se ime nije smjelo pojaviti u javnim glasilima, što se iz ove bibliografije 
lijepo vidi. 

Bibliografiju po temama izradila je Martina Grčević pa joj ovom pri-
likom srdačno zahvaljujem na strpljivom i pažljivom radu. 

S. B. 
U Zagrebu, 1. lipnja 2011.
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Kratice, bilješke i napomene

Izvori koji se često ponavljaju dani su u kraticama: 
F = Fokus, tjednik
HS = Hrvatsko slovo, tjednik
J = Jezik, časopis za kulturu hrvatskoga književnog jezika
JL = Jutarnji list, dnevnik
NBL = Novi Brodski list 
ŠK = Školske novine, tjednik
Vj. = Vjesnik, dnevnik
VL = Večernji list, dnevnik

Kratica u zagradama iza bibliografske jedinice znači da se članak nalazi i 
u autorovoj knjizi:

HH - Hrvanja hrvatskoga, Zagreb, 2004.
HJČ - Hrvatska jezikoslovna čitanka, Zagreb, 1990.
HJD - Hrvatski jučer i danas, Zagreb, 1995. 
HJP - Hrvatska jezikoslovna prenja, Zagreb, 2001.
HJSP - Hrvatski jezik slavonskih pisaca, Slavonski Brod, 2009.
THP - Temelji Hrvatskom pravopisu, Zagreb, 2005.

Ti podatci omogućuju da članak bude pristupačniji onomu komu 
ustreba.

U Bibliografiji bi se često ponavljao Zagreb kao mjesto izlaženja. Zato 
je on izostavljen i tamo gdje nije navedeno ime mjesta, tada znači da se 
radi o Zagrebu. Ako je Zagreb jedno od zajedničkih mjesta izlaženja, npr. 
Zagreb−Beograd, onda je Zagreb zabilježen.

Podebljana brojka ispred bibliografske jedinice označuje znanstveni 
članak. 

Zvjezdica * iza bibliografske jedinice označuje da je članak objavljen i 
na drugome mjestu.

Kad je članak svrstan u više rubrika, onda za drugo ili daljnje razvr-
stavanje nije označen vlastitom brojkom, nego brojkom rubrike u kojoj se 
članak prvi put navodi. 
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I. Knjige 

Jezikoslovne

  1.	 Jezik − Školski leksikon, Panorama, 11963., 21965. (izdanje za općeobrazovne 
škole), 31966. (za ekonomske škole), 41967. (za općeobrazovne škole), 51967. 
(za medicinske škole), 61967. (za škole za obrazovanje radnika).

  2.	 Hrvatski pravopis, (u suautorstvu s B. Finkom i M. Mogušem), Školska 
knjiga, 1971. (zabranjen); 11972., London, 21984., London; 11990., 21994., 
31995., 41996., 52000., 62002., 72003.

  3.	 Pregled gramatike hrvatskosrpskoga jezika (u suautorstvu sa S. Težakom), 
Školska knjiga, 11966., 21969., 31970., 41971., 51972., Pregled gramatike 
hrvatskoga književnog jezika, 61973. (prerađeno izdanje), l974., London 
(Izašao je i jedan pretisak londonskog izdanja bez naznake godine i mjes-
ta.); Gramatika hrvatskog jezika – Priručnik za osnovno jezično obrazovanje, 
71992. (izmijenjeno i dopunjeno), 81992., 91994., 101995., 111996., 122000., 
132003., 142004., 152005.

  4.	 Tvorba riječi u hrvatskom književnom jeziku, JAZU − Globus, 11986., 
21991., 32002.

  5.	 Hrvatski jezik u političkom vrtlogu, A. Pelivan, 1990. (Uz izjavu hrvatskih 
intelektualaca, u knjizi Deklaracija, 3. izd., 71.−73.)

  6.	 Hrvatska jezikoslovna čitanka, Globus, 1990. 
  7.	 Tisućljetni jezik naš hrvatski, A. Pelivan, 1991. 
  8.	 Zamjenice, Brojevi, Glagoli, Nepromjenljive riječi u knjizi Povijesni pregled, 

glasovi i oblici hrvatskoga književnog jezika, HAZU − Globus, 1991. 
  9.	 Hrvatski jučer i danas, ŠK, 1995. 
10.	 Sročnost u hrvatskome književnome jeziku, Matica hrvatska, 1998. 
11.	 Hrvatska jezikoslovna prenja, Globus, 2001.
12.	 Prijedlog za ukidanje hrvatskog jezika. Humoristički osvrt na hrvatsku 

jezičnu problematiku. Matica hrvatska, Slavonski Brod, 2003.
13.	 Hrvanja hrvatskoga, Školska knjiga, 2004.
14.	 Temelji Hrvatskomu pravopisu, Školska knjiga, 2005.
15.	 Hrvatski školski pravopis, (u suautorstvu sa S. Ham i M. Mogušem), Školska 

knjiga, 12005., 22008., 32009.
16.	 Glasovi i oblici hrvatskoga književnoga jezika. Velika hrvatska gramatika, (u 

suautorstvu s D. Brozovićem, I. Škarićem i S. Težakom), Globus, 2007.
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17.	 Hrvatski jezik slavonskih pisaca, Udruga građana Baština, Slavonski Brod, 
2009.

18.	 Hrvatski pravopis usklađen sa zaključcima Vijeća za normu hrvatskoga stan-
dardnog jezika, (u suautorstvu s M. Mogušem), Školska knjiga, 2010.

Ostale

19.	 Hrvatski politički vicevi, Naklada Pavičić, 1995. 
20.	 Crvena magla, Privlačica, Vinkovci, 2000. 
21.	 Vedre priče, Ekološki glasnik, 2000.

Priredio 

22.	 Stjepan Ilijašević, Zimzelenke, Privlačica, Vinkovci, 1994. (Izabrao pjesme 
i priredio ih za tisak, sastavio bibliografiju djela i literature, napisao članak 
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II. Monografije

  1.	 Sufiksalna tvorba pridjeva u suvremenom hrvatskom ili srpskom književnom 
jeziku, Rad JAZU, 344, 1966., 63.−256. (Doktorska disertacija obranjena 
1962.)

  2.	 Stjepan Ivšić kao lektor Mažuranićeve knjige “Od zore do mraka”, Hrvatski 
znanstveni zbornik, 2, 1971., 243.−293.

III. Stručni i znanstveni članci

A. Glasovi

  1.	 Neka pitanja u vezi s imenicama na -ost, J, 4, 1956., 145.−148.
  2.	 Odgovor K. Trbušiću, Borba, 26. 11. 1960., Beograd−Zagreb. (O ko/tko, 

vjerojatan/vjerovatan, Srem/Srijem, proletarijat/proleterijat, spasti/spasiti, 
pariški.)
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  3.	 Fonetika, Telegram, 27. 1. 1961., 15. 
  4.	 O odnosu samoglasnika u staroslavenskom i hrvatskosrpskom književnom 

jeziku, Radovi Zavoda za slavensku filologiju, 5, 1963., 107.−115.
  5.	 Osnova za metodsku obradu glasova č i ć, J, 13, 1966., 83.−95.
  6.	 Skopje, Bitola... ili Skoplje, Bitolj, Vj., 21. 8. 1966., 6.
  7.	 Ofanziva ofenzive, Vj., 27. 11. 1966., 4. *HJČ. 
  8.	 Blagozvučnost spojnoga o, Vj., 25. 12. 1966., 7.
  9.	 Nekoliko kraćih odgovora (2. Istovjetan ili istovetan), J, 20, 1973., 122.−125.
10.	K ajkavsko č u književnom jeziku, J, 22, 1975., 65.−72.
11.	 Jednačenje suglasnika u govoru i pismu, J, 24, 1977., 74.−81. (Predavanje u 

Sekciji za kulturu hrvatskoga književnog jezika 2. 12. 1976.)
12.	 Mađar ili Madžar, J, 26, 1978., 53.−54.
13.	 Procjep ili procijep? J, 27, 1979., 21.−22.
14.	K aseta, J, 28, 1981., 149.
15.	 Džudo ili đudo, pa Kampučija ili Kampućija i slični problemi, J, 28, 1981., 

150.
16.	 Prijemnik ili prijamnik?, Elektrotehničar, 37, 4, 1983., 128. *HJČ.
17.	 Urea ili ureja?, J, 32, 1985., 91.−92.
18.	 O sibilarizaciji imenica kao bakteriofag, makrofag, J, 37, 1990., 86.
19.	 Šport. Vj., 13. 6. 1991., 10. *NBL, 23. 12. 1997. *HJP.
20.	 Opet šport, Vj., 25. 7. 1991., 8. *HJP.
21.	 Peruća ili Peruča, J, 44, 1997., 193.−195.
22.	 Normativna kolebanja u upotrebi glasova č i ć, Suvremena lingvistika, 

43.−44, 1997., 359.−365., (izašla u rujnu 1999.) 
23.	 Jezikoslovni izlet u Spljet, F, 23. 8. 2001. 
24.	 “Neva”, jat i JAT, Vj., 6. 2. 1967., 6.
25.	 Blagozvučno a, Vj., 15. 7. 1992., 18 B. *HJD.
26.	 Medvešćak i Pešćenica kao pravopisni problem, Vj., 5. 6. 1993., 22. *HJD.
27.	 Jeftina politička lingvistika, Glasnik HDZ, 10. 12. 1994., 45.−46. (O 

mrkom medvjedu, Madžaru i srbizmima.) *HJP.
28.	 Glasovi je/e iza pokrivenog r, J, 46, 1998., 4.−14. *THP.
29.	 U jeziku nema iznimaka?, F, 14. 3. 2001., 35. (O pisanju d, t ispred c, č.) 

*THP.
30.	 Trgovina Pevec u jezičnom žrvnju, F, 30. 4. 2001., 35. (O tuđicama i osm(i)-

jehu.)
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31.	 Pravopisna rješenja treba birati prema razlozima, J, 48, 2001., 55.−60. 
(Uglavnom o d, t ispred c i je iza tzv. pokrivenoga r.)

32.	 Hrvatski su pisci uvijek pisali likove tipa grješnik, pogrješka, strjelica, J, 48, 
2001., 162.−172.

33.	 Pokriveno r u djelu biskupa Langa, J, 48, 2001., 173.−174. *THP.
34.	 Bezgrješno začeće u nekim kalendarima, J, 48, 2001., 177.−178. *THP.
35.	 Primjeri nekih krivotvorina iza pokrivenoga r, J, 48, 2001., 178.−182. 

*THP.
36.	 Gdje si ti bio, Stjepane Babiću?!, F, 31. 1. 2002., 35. (O d, t ispred c i je iza 

pokrivenoga r.)
37.	 Zašto je u Hrvatskome pravopisu bijelonja i bjelonja?, J, 49, 2002., 66. 

*THP.
38.	 Razjednačivanje na udaljenost u hrvatskom književnom jeziku, zbornik In 

memoriam Reinhold Olesch, Köln−Weimar−Wien, 2005., 91.−98.
39.	 O strjelici opet, F, 18. 3. 2005., 13. *THP.
40.	 Strjelica je hrvatsko obilježje hrvatskoga književnoga jezika, F, 22. 3. 2005., 

6. *THP.
41.	 Put do druge krajnosti, F, 8. 4. 2005., 20. (O tzv. pokrivenom r.) *THP.
42.	 Pokriveno r između dviju krajnosti, F, 15. 4. 2005., 14. *THP.
43.	 Oprjeka č/ć u imenicama kao stajačica/stajaćica, J, 55, 2008., 153.−156.
44.	 Lik sport uljez u hrvatski jezik, F, 30. 1. 2009., 64. 

B. Naglasci

III.A Neka pitanja u vezi s imenicama na -ost, J, 4, 1956., 145.−148.
  1.	 O Daničićevu naglasnom sustavu kao sustavu, J, 15, 1968., 150.−157.
  2.	K akav je naglasak u imenice poklon?, J, 16, 1969., 127.−128.
  3.	 Daničićevi naglasni tipovi (Jedan pogled s današnjega gledišta), Zbornik o 

Đuri Daničiću, 1981., 341.−345., Zagreb−Beograd. (Predavanje održano 
11. 12. 1975.)

  4.	 Naglasak imenice zagrebulja, J, 29, 1982., 127.
  5.	 Dȉonk ili dink, spasnje ili spásnje?, J, 30, 1982., 59.−60.
  6.	 Učenje književnojezičnog naglaska, Suvremena metodika, 7. 4. 1982., 

225.−230. *HJČ, pod naslovom Učenje književnojezičnih naglasaka.
  7.	 Dobro obučeni vojnici, Vj., 28. 11. 1991., 9. *HJD.
  8.	 Naglasak u tekstovima hrvatskih pisaca, J, 42, 1994., 33.−40.
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  9.	 O pridjevnim naglascima u hrvatskome književnom jeziku, J, 47, 1999., 
63.−69. (Model opisa pridjevnih naglasaka povodom knjige Ivana Zoričića, 
Naglasak pridjeva u hrvatskome književnom jeziku.)

10.	 Mast s kratkim a, F, 29. 11. 2002., 50.
11.	 Naglasci u vicu, F, 11. 7. 2003., 52.
12.	 Još o naglascima i vicevima, F, 18. 7. 2003. 
13.	 Naglasak i duljine u pjesmama Dragutina Tadijanovića, Život i djelo 

Dragutina Tadijanovića, Vinkovci, 2006., 10.−19. *HJSP.
14.	 Brozovićeva borba za normiranje i priznavanje hrvatskih naglasaka, Za-

darski filološki dani − Zbornik radova, Zadar, 2009., 387.−396.

C. Oblici

  1.	 Deklinacija slavenskih imena s nepostojanim e, J, 3, 1954., 6.−10.
  2.	 Morfologija, Telegram, 23. 12. 1960., 15.
  3.	 Primorci pravdu traže, Vj., 11. 3. 1967., 6. (O rodu imenice jugo.)
  4.	 Određivanje padeža u tekstu, ŠK, 7. 4. 1967., 9.
  5.	K ojega je roda jugo?, J, 15, 1968., 88.−89. *HJČ.
  6.	V rst ili vrsta?, J, 17, 1969., 20.−21.
  7.	 Nekoliko kraćih odgovora (3. U Ravnu, u Slanu ili u Ravnome, u Slanome?, 

5. Drágo, Drág ili Drága, Drágin ili Drágov?, 7. Proglašuje ili proglašava?), 
J, 20, 1973., 122.−125.

  8.	 Dan, proračunan ili dat, proračunat, J, 20, 1973., 159.
  9.	 Dobra veče(r)?, J, 21, 1973., 57.−58. *HJČ, pod naslovom Kojega je roda 

veče(r)?
10.	 Dvojinski oblik imenica na -in, J, 24, 1976., 26.−27.
11.	 O tzv. aoristu imperfektivnih glagola, J, 24, 1976., 33.−41.
12.	 O oblicima glagola vapiti, J, 25, 1977., 63.−64.
13.	 Oblici glagola bdjeti, J, 25, 1978., 91.−92.
14.	 Trebaju li nam vokativi imenica koje označuju stvari? J, 25, 1978., 115.−116. 

*HJČ.
15.	 Dobronamjerna pogrješka, J, 25, 1978., 119. (O neodređenoj sklonidbi pos-

vojnih pridjeva.) *HJD.
16.	 Instrumental i pridjevi od imenica na -io, J, 27, 1980., 87.−89.
17.	 O podjeli glagola na vrste, J, 27, 1980., 139.−144.
18.	 Jesu li prilozi promjenljive riječi?, J, 36, 1989., 84.−87.
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19.	 Užgi ili užgaj, J, 37, 1990., 151.−152.
III. C Molise i moliški Hrvati, J, 39, 1991., 59.−60.
20.	 Sorata, sorta ili sorti, Vj., 23. 5. 1991., 10. *HJD.
21.	 Oj Hrvatsko oj!, Vj., 27. 12. 1991., 10. *HJD.
22.	 Nepostojano e, Vj., 4. 4. 1992., 7. *HJD.
23.	 Ovlašten, ali ožalošćen, Vj., 11. 11. 1992., 16 B. *HJD.
24.	 Sintetski prikaz promjene imenica, Radovi Zavoda za slavensku filologiju, 

27, 1992., 179.−186.
25.	 Šepav izlazak iz genitiva posvojnog, Vj., 27. 2. 1993., 26. *HJP.
26.	 Zakon o izvlaštenju, Vj., 4. 9. 1993., 22. *HJD.
27.	 Gospođo predsjednice!, Vj., 9. 6. 1994., 32.
28.	 Napomene uz Vratovićeva razmišljanja, J, 41, 1994., 154.
29.	 Znadem ili znam, J, 42, 1994., 15.−16.
30.	 Tko piše Haiku Pjesme, HS, 15. 3. 1996.
31.	 Glavobolje zbog Ličana i Soros fonda, HS, 29. 3. 1996., 7. *HH.
32.	 Hajka na palčeve, HS, 10. 5. 1996., 32.
33.	 Zamjeničko ju nigdje nije pogrješno, HS, 13. 9. 1996., 12.
34.	 O glagolskim participima, HS, 13. 12. 1996., 6.
35.	 O rodu nepromjenljivih riječi i navodnica, HS, 24. 1. 1997., 8.
36.	 Sklanjanje ženskih prezimena, HS, 20. 6. 1997., 8.
37.	 Prisežem, HS, 4. 7. 1997., 8.
38.	 Razlozi za prisežem, HS, 11. 7. 1997., 8. (Pogrješkom tiskano prisižem.)
39.	K omparacija bez jotacije, Riječ, 4, 1, 1998., 7.−11., Rijeka.
40.	 Participi između prakse i norme, F, 16. 4. 2001., 35.
41.	 O vokativu je riječ, F, 21. 2. 2002., 35.
42.	 Aorist na putu do HRT-ova milijuna, F, 6. 6. 2002., 35.
43.	 U Novoj Gradiški ili Gradišci, F, 13. 6. 2002., 35. *Brodski list, 4. 7. 2002., 

23.
44.	K ako nam se zovu Grge?, F, 20. 6. 2002., 35. *Brodski list, 18. 7. 2002., 15. 

*HH.
45.	C igo u rječniku dviju Matica, F, 27. 6. 2002., 31. *HH, pod naslovom 

Mutež s Cigom.
46.	K ako se sklanja imenica Gradac?, F, 8. 11. 2002., 49.
47.	K ako se sklanja Francesco Petrarca?, J, 49, 2002., 192.
48.	 Tokio i Mario, F, 17. 1. 2003., 58. *THP.
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49.	 O glagolskome vidu, F, 11. 4. 2003., 51.
50.	K oliko nastavaka ima i-sklonidba, J, 51, 2004., 68.−70.
51.	K onklave ili konklava kao normativno pitanje, J, 52, 2005., 109.−112.
52.	 Sklanjanje ženskih prezimena, J, 53, 2006., 66.−68.
53.	 Demetra ili Demetera − pitanje je sad, J, 53, 2006., 68.−69.
54.	 Zatvorenost i-sklonidbe u hrvatskome književnome jeziku, Suvremena 

lingvistika, 32, 62, 2006., 141.−150.

D. Tvorba riječi

  1.	 Neutralizacija pridjeva u hrvatskom ili srpskom književnom jeziku, J, 9, 
1961., 46.−54. *HJČ, pod naslovom Neutralizacija pridjeva.

  2.	 Stvaralačka sposobnost naših ljudi, 15 dana, 15. 2. 1962., 5.
  3.	 Životnost novih riječi, J, 9, 1962., 113.−118. *HJČ.
  4.	 Žigosani sufiks -telj, J, 10, 1963., 113.−116.
  5.	 Pridjevski sufiksi -an i -anī, -en i -enī, J, 10, 1963., 137.−144. − Ispravak pod 

istim naslovom u J, 11, 32.
  6.	 Duljina ili dužina, J, 11, 1963., 62.−63. *HJČ.
  7.	 Pridjevi od imenice nafta, J, 11, 1964., 157.−159. *I u INA−Vjesnik Kombi-

nata nafte i plina.
  8.	 Jesu li župni i župski sinonimi?, J, 12, 1965., 119.−120. *HJČ.
  9.	 Porezna glavobolja i poresko rastrežnjenje, Vj., 31. 12. 1966., 10. *HJČ, pod 

naslovom Poreska glavobolja i porezno otrežnjenje.
10.	 O prisluškivanju i antiprisluškivanju, Vj., 8. 1. 1967., 9. *HJČ.
11.	 Jezično pomuškarčivanje, Vj., 29. 1. 1967., 7. *HJČ.
12.	 O jezičnom poženčivanju, Vj., 13. 2. 1967., 5.
13.	 Sporni sufiks -telj, J, 15, 1968., 69.−76.
14.	 O značenju nekih pridjeva, J, 15, 1968., 90.−91. (1. Pridjevi različan - različit, 

2. slamni - slamnat, kožni - kožnat, mesni - mesnat.)
15.	 Tvorba imenica na -ić, J, 17, 1970., 74.−89., 112.−121.
16.	 Tvorba imenica na -če, Književnost i jezik, 18, 1970., 202.−207., Beograd.
17.	 Tvorba imenica na -ač, Radovi Zavoda za slavensku filologiju, 12, 1971., 

13.−20.
18.	 Zur Frage des Systems in der kroatischen Wortbildung, Zeitschrift für slavi-

sche Philologie, 36, 1, 1971., 92.−107., Heidelberg.
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19.	 Sustav u tvorbi hrvatskih umanjenica, Slavistična revija, l, 1972., 19.−28., 
Ljubljana.

20.	 Izvedenice sufiksom -ica od imeničkih osnova, J, 19, 1972., 109.−123.
21.	 Promjendbeni nacrt, J, 20, 1972., 64.−65.
22.	 Nekoliko kraćih odgovora (6. Tomislavov ili Tomislavljev, 7. Proglašuje ili 

proglašava?), J, 20, 1973., 122.−125.
23.	 Tvorba imenica sufiksom -telj, J, 21, 1973., 6.−12.
24.	 Tvorba imenica sa završetkom -ica i -ice, Radovi Zavoda za slavensku filolo-

giju, 13, 1973., 37.−60.
25.	 Odnos izvedenica sa -telj i -lac, J, 21, 1974., 90.−95.
26.	 Tvorba mjesnih imenica u suvremenom hrvatskom književnom jeziku, 

Zbornik Zagrebačke slavističke škole, II, knj. 2, 1974., 151.−170.
27.	 Sufiksalna tvorba imenica (Izvještaj), Bilten Zavoda za lingvistiku, 1, 1975., 

59.−60.
28.	 Suvremeni problemi tvorbe riječi, J, 23, 1975., 41.−47. *Prilozi VIII kongres 

jugoslavenskih slavista, 1977., 15.−21.
29.	 Tvorba etnika u dijalektima i u hrvatskom književnom jeziku, Onomastica 

jugoslavica, 6, 1976., 145.−185.
30.	 Tvorba imenica sufiksima na -āk, Radovi Zavoda za slavensku filologiju, 14, 

1976., 69.−77.
31.	 Sustav u tvorbi imenica muškoga roda koje znače vršitelja radnje (nomina 

agentis), Radovi Zavoda za slavensku filologiju, 15, 1977., 11.−18.
32.	 Spašavanje ili spasavanje, J, 25, 1977., 62.−63.
33.	 Mješovite tvorenice, J, 25, 1978., 129.−138.
34.	 Tvorba samostalnikov s priponskimi obrazili na -ka, Slavistična revija, 

4/26, 1978., 391.−402., Ljubljana.
35.	 Tvorba imenica sufiksima na -(a)k, Književni jezik, 7, 4, 1978., 19.−26., Sa-

rajevo.
36.	 Iterativizacija i srodne pojave u tvorbi glagola, Filologija, 8, 1978., 37.−48.
37.	 Imperfectivization and the Types of Prefix-Derivation, zbornik Kontrastiv-

na analiza engleskog i hrvatskog ili srpskog jezika, II, 1978., 71.−100.
38.	 Granica između tvorbenih i netvorbenih (motiviranih i nemotiviranih) 

riječi, Prilozi, 1978., 7.−14.
39.	 Tvorba imenica sufiksima na -(a)c, Naš jezik, 23, 1978., 175.−186., Beo-

grad.
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40.	 Sufiksi s morfemskoga gledišta, J, 27, 1979., 10.−13.
41.	 Objašnjenje uz jedan članak, Slavistična revija, 27, 2, 1979., 306., Ljubljana. 

(Objašnjenje pogrješaka u čl. br. 236.)
42.	 Tvorba imenica sufiksima na -stvo, Filologija, 9, 1979., 155.−167.
43.	K ako se kaže kad je sudac žena?, J, 27, 1980., 86.−87. *HJČ, pridodano 

članku Jezično pomuškarčivanje.
44.	 Tvorba imenica sufiksima na -aš, J, 28, 1980., 33.−44.
45.	 Sustav u mocijskoj tvorbi u suvremenom hrvatskom književnom jeziku, 

Slavica Helvetica, Colloquium Slavicum Basiliense, 1981., 33.−46., Bern−
Frankfurt am Main−Las Vegas. (Predavanje održano na Zagrebačkoj 
slavističkoj školi u Dubrovniku 28. 7. 1978.) *HJD, pod naslovom Mocijs-
ka tvorba.

46.	K oliko ima sufikasa u imeničkoj tvorbi?, J, 28, 1981., 146.−148.
47.	 Dieselov ili dizelski motor, J, 29, 1981., 61.−62. *HJČ.
48.	 Tvorba imenica sufiksima na -ina, Rad JAZU, 388, 1981., 313.−335.
49.	 Tvorba imenica nultim sufiksima, Bilten Zavoda za lingvistiku FF, 4, 1981., 

4.−52.
50.	 Tvorba imenica sufiksima na -ar, Filologija, 10, 1981., 141.−150.
51.	 O nesretnim Aboridžinima po treći put, J, 30, 1982., 27.−28. *(U HJČ 

pridodano članku Nesretni Aborđini.)
52.	 O razlikama između narodnih i službenih imena mjesta u SR Hrvatskoj, J, 

30, 1983., 65.−74. (Referat na X. kongresu jugoslavenskih slavista, Struga, 
8. 10. 1982.)

53.	 Sufiksi -ač i -lo u tvorbi tehničkoga nazivlja, Elektrotehničar, 37, 5, 1983., 
159.−160. *HJČ.

54.	 Računalo, Elektrotehničar, 37, 6, 1983., 192. *HJČ, pod naslovom Komp-
jutor − računalo.

55.	 Sintetička ili sintetska znanost, J, 31, 1983., 19. 
56.	 Pridjevi na -ioni u tehničkom nazivlju, Elektrotehničar, 2, 38, 1984., 64. 
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Elektrotehničar, 39, 1, 1985., 31.−32. *HJČ.
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62.	 Sustav u sufiksalnoj tvorbi glagola, Književni jezik, 15, 1986., 97.−105., Sa-
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63.	 Jagić o tvorbi riječi, Jagićev zbornik, 1986., 259.−267. (Referat na znanstve-
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64.	 Samoposluživaonica, J, 34, 1986., 31.
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67.	 Sinkronija i dijakronija u tvorbi riječi, J, 37, 1989., 1.−9.
68.	 Dioničko ili dioničarsko društvo, J, 37, 1989., 26.−27.
69.	K atolkinja ili katolikinja?, J, 37, 1989., 59.−60.
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Zbornik radova, III. dio, 1990., 11.−17.	

72.	 Postanak novih naziva, zbornik Naučni sastanak slavista u Vukove dane, 
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73.	 Rubljoper, J, 38, 1990., 64.
74.	 Sretni uskrsni/uskršnji blagdani, Vj., 28. 3. 1991. *HJD.
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77.	 Sinonimni sufiksi, Vj., 29. 8. 1991., 11. *HJD.
78.	 Gorivnica i tjednica, J, 38, 1991., 96.
79.	K ratke vijesti (Podzemna željeznica − podzemnica, Akademkinja i misti-

kinja, Biokova − Biokovo), J, 38, 1991., 160.
80.	 Glasovati − glasati, J, 39, 1991., 26.−27.
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III.C Molise i moliški Hrvati, J, 39, 1991., 59.−60.
82.	 Dopredsjednik i doministar, Vj., 30. 4. 1992., 11. *HJD.
83.	 Zvukopis i slikopis, J, 39, 1992., 122.−123.
84.	 Srebrena ulica u Zagrebu, Vj., 8. 7. 1992., 23 B. *HJD.
85.	 Sinovi ukrudbe, Vj., 5. 8. 1992., 19 B. *HJP.
86.	 Ministrica, Vj., 21. 10. 1992., 16 B.
87.	 Nepotrebna politizacija, Vj., 2. 12. 1992., 18 B. (O etniku i pridjevu od 

Orahovica.)
88.	 Predgovor knjizi B. Jurišić, Nacrt hrvatske slovnice − Tvorba imenica u po-

vijesnom razvoju, 1992., 5.−9.
89.	 Miklošičevi sufiksi − osobito hrvatski, Miklošičev zbornik, 1992., 165.−171., 
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90.	 Modeliranje u tvorbi riječi, Suvremena lingvistika, 34, 1992., 35.−40. 
91.	 Sinoptičarica izvan sustava, Vj., 21. 6. 1994., 18.
92.	 Plinofikacija ili plinifikacija, J, 41, 1994., 151.−153.
93.	 Stanarka nije stanarica, Vj., 7. 9. 1994., 12. *HH, proširen pod naslovom 

Parne imenice.
94.	 Hrvatski sufiksi -ka i -kinja, Vj., 8. 3. 1995., 12. *NBL, 27. 11. 1997., 11.
95.	 Bunjevačke slamarke, Vj., *4. 1995. 
96.	V ozna karta − voznica, J, 42, 1995., 119.
97.	 Filmadžije − krpadžije, HS, 5. 4. 1996., 12.
98.	V ukovarci, HS, 17. 5. 1996., 6.
99.	 Ja kao jezični čarobnjak, HS, 24. 5. 1996., 32.
100.	Drakulićka, HS, 26. 7. 1996., 8.
101.	 Lutanja po hrvatskome jeziku, HS, 22. 11. 1996., 8. (O raspodjeli sufikasa 

mocijske tvorbe.)
102.	O tvorbi odnosnih pridjeva od osobnih imena, HS, 10. 1. 1997., 8.
103.	Jedan sufiks kao gutač drugih, HS, 17. 1. 1997., 8.
104.	Nove akademkinje, HS, 7. 3. 1997., 8.
105.	Elizabetinska ili elizabetska drama?, J, 44, 1997., 146.−149.
106.	Je li kuhar korjenita riječ?, J, 44, 1997., 149.−151.
107.	 Biciklistica u jezičnome sustavu, HS, 23. 5. 1997., 8.
108.	Trgovački, a ne trgovinski, HS, 18. 7. 1997., 8.
109.	Pridjevi od imenice gljiva, J, 45, 1998., 190.−191.
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110.	 Tvorba riječi, u knjizi Hrvatski jezik, Opole, 1998. 
111.	 Pridjevi od Mursa, J, 46, 1998., 61.−62.
112.	Dva tvorbena normativna problema i njihova rješenja, J, 46, 1999., 104.−112. 

(O normi, pridjevima tipa trešnjov i imenicama tipa psihologinja.)
113.	 Tip artistica kao normativni problem, J, 46, 1999., 142.−144.
114.	 Pridjev od euro, J, 46, 1999., 158.−159.
115.	 Ženska zanimanja u Hrvatskome bibliografskome leksikonu, J, 46, 1999., 

191.−193.
116.	 Preciznije o sufiksima -kinja/-inja, J, 46, 1999., 198.
117.	 O jednom razlogu protiv pridjeva trešnjov, J, 47, 1999., 36.−37.
118.	 Osiguravajući zavodi i jezična kultura, HS, 17. 3. 2000., 30.
119.	 Nekoliko uvodnih riječi, F, 26. 3. 2001., 35. *Ponovno tiskan s pogrješnim 

naslovom: Problemi s (po)rodiljama i njihovim pridjevima, F, 2. 4. 2001., 
35. *Brodski list, 4. 4. 2001., 13., Slavonski Brod.

120.	Problemi s (po)rodiljama i njihovim pridjevima, F, 9. 4. 2001., 35. *Brodski 
list, 11. 4. 2001., 15., Slavonski Brod.

121.	Teroristica s jezične strane, F, 28. 5. 2001., 35. *Brodski list, 25. 7. 2001., 11.
122.	O filtru za njemačke glagole na -irati, F, 6. 12. 2001., 36, 35.
123.	Pile i pilići, F, 3. 1. 2002., 35.
124.	Spalionica, F, 22. 8. 2002., 74, 31.
125.	O pridjevima župni i župski opet, Marulić, 3, 2002., 557.−560.
126.	Miješalica, ali mjesilica, J, 49, 2002., 81.
127.	 Što je bolje šljivovica ili šljivovača?, J, 49, 2002., 109.−111.
128.	Jednoća ili jednota, J, 49, 2002., 155.−156.
129.	 Mrjestilište ili mrijestilište, J, 49, 2002., 191.
130.	Je li i Fabrio nepismen?, F, 7. 3. 2003., 60. (O glagolu skoncentrirati se.)
131.	 Latinični ili latinički, F, 28. 3. 2003.; F, 18. 7. 2002.
132.	Jezični osjećaj i vic., F, 4. 4. 2003., 60. (O bolestima na -itis.)
133.	Razminiravati i telefoniravati, F, 18. 4. 2003., 55.
134.	Umjesto daljnje rasprave sa Živanom Bezićem, Marulić, 2, 2003., 137. (O 

pridjevima župni i župski.)
135.	Brigadirka, F, 20. 6. 2003., 50.
136.	Zašto Antarktika kad je Arktik?, J, 50, 2003., 109.−110.
137.	 Pritoka ili pritok?, J, 51, 2004., 39.−40.
138.	Kako glase pridjevi od endemija i epidemija, J, 51, 2004., 67.
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139.	 Magnetno-magnetska oluja, J, 51, 2004., 165.−169.	
140.	Galaksija i galaktika i pridjevi od njih, J, 51, 2004., 192.−193.
141.	K rašuljci i krašotice, F, 14. 1. 2005., 49.
142.	Uz članak o Salomonu ili Solomonu, J, 52, 2005., 69.−71.
143.	Hrvatska kultura u gusjoj magluština, F, 2. 3. 2007., 6.
144.	Širidba, J, 54, 2007., 70.−71.
145.	 Zašto računarstvo, a ne računalstvo?, F, 29. 2. 2008., 62.
146.	Rodilja ide na rodiljski dopust, F, 4. 7. 2008., 58.
147.	K onačno Praaustrac, F, 5. 12. 2008., 58.
148.	Nova riječ smrčkolovac, J, 55, 2008., 157.−159.
III.A Oprjeka č/ć u imenicama kao stajačica/stajaćica, J, 55, 2008., 153.−156.
149.	 OIB i jezična kultura, F, 16. 1. 2009., 60.
150.	 Što je to snježni pljusak?, F, 27. 2. 2009., 65.
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  5.	K akva je razlika između je li i da li? J, 12, 1964., 57.
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prezime.
10.	V ozni red, a ne red vožnje, J, 17, 1969., 21.−23. *HJČ.
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59.	 Svileni i drugi takvi putovi, HS, 18. 10. 1996., 8. *HJP.
60.	 Maštarije Snježane Kordić, Vj., 22. 10. 1996., 11. *HJP.
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62.	 Nekoliko riječi o sintaktičkoj upotrebi participa, HS, 20. 12. 1996., 8.
63.	 Hvala lijepo, HS, 31. 1. 1997., 8.
64.	 Nazivi kao kobasice, HS, 24. 4. 1997., 8.
65.	V lak za Vukovar nije srpski, HS, 25. 7. 1997., 8. *HJP.
66.	 Mate vrijeđa, HS, 1. 8. 1997., 8. (O vlaku za Vukovar.) *HJP.
67.	 Jezikoslovac mora dobro razlikovati jezične strukture, HS, 5. 9. 1997., 8. (O 

vlaku za Vukovar.) *HJP.
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69.	 O nesporazumu s Inoslavom Beškerom, Novinar, napisano 24. 11. 1998.
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71.	 Brinemo li se za koga ili o komu?, F, 18. 10. 2001., 35. *HH.
72.	 O “nepismenosti” Nedjeljka Fabrija, F, 14. 3. 2003., 60. (O vezi na Rijeci.)
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15. 8. 2003., 54. *HH.
74.	 Opet o maštarijama Snježane Kordić, Književna republika, 9−10, 2003., 
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75.	 Što pljujemo, F, 10. 6. 2005., 19. (Sintaksa.)
76.	K ako su ponižavali Isusa pljuvanjem?, F, 17. 6. 2005., 13.
77.	 Hrvatski jezični osjećaj o posvojnome genitivu, F, 1. 12. 2006., 15.
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12.	 O bauku zvanom ponavljanje, Vj., 2. 10. 1966., 7. *HJČ.
13.	 Još o ponavljanju, Vj., 9. 10. 1966., 6. *HJČ, pod naslovom O bauku zva-

nom ponavljanje.
14.	 Ponavljanje i sinonimi, Vj., 16. 10. 1966., 7. *HJČ, pod naslovom O bauku 
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15.	 Bez čorbe ipak nemožemo, Vj., 23. 10. 1966., 6. *HJČ.
16.	 Toljagom po jeziku, Vj., 13. 11. 1966., 7. (O jezičnim pogrješkama S. 
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23.	 Moda u jeziku, Vj., 22. 8. 1991., 10.
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III.F Tisuću grešaka (2), 15 dana, 15. 12. 1962., 33.
  4.	K ad možemo birati − birajmo!, (tisuća − hiljada), 15 dana, 15. 2. 1963. 

*HJČ.



81

III.F Lastavac i vrabica, 15 dana, 1. 5. 1963., 33. *HJČ.
  5.	 Nesporazumi (1), 15 dana, 1. 11. 1963., 37.
  6.	 Nesporazumi (2), 15 dana, 20. 12. 1963., 56.
  7.	 Dvije nepotrebne promjene: 1. Izvadak postaje izvod, J, 10, 1963., 95.−96. 

*HJČ.
  8.	 Priobalni − što je to?, J, 11, 1963., 26. *HJČ.
  9.	 Uklanjanje hrvatsko-srpskih jezičnih razlika, J, 11, 1964., 65.−71. *Izvadci 

u Vijencu, 27. 2. 1997., 40. *HJP.
10.	 Još o izvodu i izvatku, J, 11, 1964., 126.−127. *HJČ.
III.D Jesu li župni i župski sinonimi?, J, 12, 1965., 119.−120. *HJČ.
11.	 Zvučnik, glasnogovornik i varijante, Vj., 6. 3. 1966., 6.
III.F Vršidba u punom jeku, Vj., 17. 7. 1966., 6. *HJČ.
12.	 Ponekad i nekad, Vj., 31. 7. 1966., 6.
13.	 Razlozi su protiv udesa, Vj., 18. 2. 1967., 6. *HJČ.
14.	 Ukrao, čovječe, a ne: otuđio!, Vj., 25. 2. 1967., 6. *HJČ.
15.	 Što sve čitatelji pitaju − Pregršt kraćih odgovora (1. O odgovorima općenito, 

2. Dotaći ili dotaknuti, 3. Novinstvo, tisak i štampa, 4. O novom pravopisu, 
5. Događaj i doživljaj, 6. Što i šta, 7. Duže ili dulje vrijeme, 8. Pada kiša ili samo 
kiši, 9. Može li se život izgubiti, 10. O enklitičnom nj, 11. Sipati − lijevati, 12. 
Svoj ili njegov, 13. Naglasak na dvoglasničkom ije (dijéte), 14. Doći do…, 15. 
Bazičan, 16. O šamponu i uređivanju Jezika, 17. Točka na kalendarima, 18. 
Sicilijanka ili siciljanka, 19. Koristiti priliku, 20. O plijenjenju slušatelja i gle-
datelja, 21. Kad je sve izuzetno, 22. Velelepan, 23. Prevazilaziti i prevashodno, 
24. Električki − električni, 25. Aujeszkijeva bolest ili bolest Aujeszkoga, 26. 
Nekoliko završnih riječi), J, 27, 1970., 116.−126.

16.	 Riječi svakodnevice, Hrvatski tjednik, 3. 9. 1971., 14.
III.D Odnos izvedenica sa -telj i -lac, J, 21, 1974., 90.−95.
III.F Silazim li dolje? ZET, 20. 12. 1975.
17.	 O liku i značenju riječi povijesnost, J, 25, 1978., 116.−117.
18.	 I Jezikovu jeziku prigovaraju (I. O jeziku u Jeziku općenito, II. Pismo prvog 

čitatelja, 1. Osnova, temelj, podloga, 2. Namjerno−hotimično, 3. Pregledno 
− razgledno, 4. Čitav − cijeli − sav − pun, 5. Vrednota − vrijednost, III. Pi-
tanja veoma pažljivog čitatelja, 1. Pismeni − pisani, 2. Strana − stranica, 3. 
Drugačiji − drukčiji, 4. Slijedeći − sljedeći, 5. Biti u pravu − imati pravo, 6. 
Djelomično − djelomice, 7. Pritom i pri tom, 8. Činiti − raditi, 9. Nasljeđe − 
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naslijeđe, 10. Bez obzira ili bez obzira na to, 11. Usprkos kome ili koga, IV. 
Svega ili samo, V. Pismo čitatelja stare škole, 1. Sklanjanje participa prezenta, 
2. Ponovo − ponovno, 3. O značenju riječi kriv, 4. Zadnji − posljednji, 5. 
Obradovati koga, VI. Kratak zaključak), J, 27, 1980., 145.−152.

19.	 Tko ima više naziva za snijeg: Eskimi ili mi?, J, 30, 1982., 60.−62. *HJČ.
20.	 Ozbiljno o neozbiljnom pomorcu, J, 30, 1983., 93.−95. *HJČ, pod naslo-

vom Sindbad pomorac.
21.	 Sintetička ili sintetska znanost, J, 31, 1983., 19.
22.	 O sinonimima, Elektrotehničar, 37, 2, 1983., 64.
23.	 O nazivima naredba, nalog, instrukcija, komanda, zahtjev, signal, znak, za-

datak, uputa, Elektrotehničar, 37, 3, 1983., 96.
24.	 Problemi s nazivima za mirovine, J, 31, 1984., 89.−91.
25.	 Uljana ili uljena boja?, J, 32, 1984., 61.−62.
26.	 O sjedištu i sjedalu kao nedovoljno objašnjenom problemu, J, 32, 1985., 

121.−123. *HJČ, pod naslovom Razgraničenje sjedišta i sjedala.
27.	 Požarišta i zgarišta, Nedjeljna Dalmacija, 19. 1. 1986., 18., Split.
28.	 O značenju i upotrebi riječi bjelokost i slonovača, J, 35, 1987., 59.−61. *HJČ.
29.	 Munjovod i gromobran, Elektrotehničar, 5−6, 1987., 176.
30.	 Napomena o bjelokosti i slonovači, J, 35, 1988., 96.
31.	V rste riječi i preobrazba, Filologija, 16, 1988., 25.−33.
III.D	 Odgovori na desetak pitanja (1. Embrio ili embrij?, 2. Transpozon ili 

transposon, transpozaza ili transposaza?, 3. Regulacijski ili regulativan?, 
4. Eukariot i eukariotski?, 5. Ekson ili egzon?, 6. Sinaptinemni ili sinap-
tinemalni?, 7. Genetsko ili genetičko inženjerstvo/inžinjerstvo?, 8. Cros-
sing-over?, 9. Knjižnica ili banka gena?, 10. Ionizirajuće ili ionizacijsko 
zračenje?), J, 36, 1989., 156.−158.

32.	 (Tri odgovora u rubrici Hrvatski jezik: središnji odbor, potpredsjednik/do-
predsjednik, blagajnik/rizničar), Glasnik HDZ, 5−6, 1989., 60.−61.

33.	 Skupština ili sabor − nepromišljeno pitanje, Usuglašavanje ili usklađivanje, 
glasovanje ili glasanje?, O “Vjesnikovu” jeziku (Tri odgovora u rubrici 
Razgovori o jeziku), Glasnik HDZ, 6, 1990., 44.

34.	 Skupština ili sabor ponovno, Glasnik HDZ, 8, 1990., 44.−45.
35.	 Teškoće, Vj., 25. 4. 1991., 14. (O normativnim teškoćama kad se kida tra-

dicija.) *HJD. *Preneseno i u Željezničar, 7. 5. 1991., 17., pod naslovom Ko-
lodvor − stanica − postaja.



83

36.	 Izvještaj o izvješću, Vj., 2. 5. 1991., 14. *Brodski list, 11. 12. 1997., 12., Sla-
vonski Brod. *HJD.

37.	 Juga, Vj., 15. 8. 1991., 10. *HJD.
38.	 Božićno drvce, Vj., 19. 12. 1991., 9. *HJD.
39.	 Izočan, J, 38, 1991., 125.
40.	 Glasovati − glasati, J, 39, 1991., 26.−27.
41.	 Sretan vam Uskrs! Ili Vazam?, Vj., 10. 4. 1992., 34.−35. *HJD.
42.	 Još o vojaku, Hrvatski vojnik, 14. 8. 1992., 52.
43.	 Radio-postaja − izmišljotina, Vj., 7. 10. 1992., 17 B.
44.	 Nekoliko hljebova kruha, Vj., 13. 2. 1993., 26. *HJD.
45.	 Učilište kao vojni naziv, Vj., 14. 8. 1993., 23. *HJD.
46.	 Propovijed o homiliji, Vj., 25. 9. 1993., 23. *HJP.
47.	 Djed Božićnjak. J, 41, 1993., 64.
48.	 Izrazi za osjete primljene njuhom, Rječnik i društvo, 1994., 9.−12.
49.	 Šegota izaziva razdor u hrvatskome jeziku, Vj., 18. 1. 1994., 28.
50.	 Hrvatski je veoma i vrlo, Vj., 27. 3. 1995., 12.
51.	 Djelatnici, radnici ili posloprimci?, Sindikalna akcija, 1. 5. 1995., 19.
52.	 Juga opća ruga, HS, 19. 4. 1996., 12.
53.	 Pojasniti, HS, 3. 5 1996., 8.
54.	 Zaista, što je posveta?, Glas Koncila, 21. 7. 1996., 18.
55.	 Razgovori s pokojnima, HS, 6. 9. 1996., 12.
56.	 Je li pauk krstaš hrvatski naziv, J, 43, 1996., 118. *HH, pod naslovom Pauk 

krstaš i krstarenje.
57.	 Je li gošća hrvatska riječ, J, 43, 1996., 143. *HH.
58.	V raćeni hrvatski nazivi osoba i osobne zamjenice, J, 43, 1996., 160.
59.	 O riječi dragovoljac, J, 44, 1996., 34.
60.	 Što je to zelje?, HS, 28. 2. 1997., 8.
61.	 Posveta i blagoslov s općeknjiževnoga i teološkoga gledišta, J, 44, 1997., 

135.−146.
62.	 Dugi nazivi − prežitak komunističkoga novogovora, HS, 2. 5. 1997., 8.
63.	 Zakon o obiteljskim odnosima, HS, 9. 5. 1997., 8.
64.	 Što se štuje, a što poštuje, HS, 22. 8. 1997., 8.
65.	K ako se naziva muškarac muzilja?, J, 46, 1999., 158.
66.	 Tko sve muze?, J, 47, 2000., 157.−158.
67.	K ritični trenutci hrvatske jezične kulture, J, 47, 2000., 166.−179. (O Gold-

steinovu izdavanju Rječnika hrvatskoga jezika, Rječnika stranih riječi.)
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68.	 Tko nam vozi kamione?, F, 23. 4. 2001., 35.
69.	 Spoznaja i saznanje i Bekićeva emisija, F, 11. 6. 2001., 35.
70.	 O nekim etnicima s više istoznačnica, J, 48, 2001., 142.−144.
71.	 Jezična logika, F, 18. 7. 2002., 31. *F, 25. 7. 2002., 31. (Zabunom ponovno 

tiskan prethodni članak.) *Brodski list, 1. 8. 2002., 21., Slavonski Brod.
72.	 Što znači pridjev polojit?, F, 8. 8. 2002., 31.
73.	 Rađanje i smrt životinja, F, 15. 8. 2002., 31.
74.	 Dopusnica − divna hrvatska riječ, F, 3. 10. 2002., 31.
75.	 Stare novotvorenice, F, 11. 10. 2002., 51.
76.	 Alergične nove riječi, F, 25. 10. 2002., 31.
77.	 Oprez u osudi nekih riječi, F, 1. 11. 2002., 51.
78.	 Gospođe i dame, F, 6. 12. 2002., 50.
79.	 Je li prvenstveno dobra riječ?, J, 49, 2002., 154.−155. *HH.
80.	 Tko izgoni pomajku?, F, 21. 2. 2003., 58.
81.	 O lažovu i njegovih trinaest srodnika, F, 28. 2. 2003., 58.
82.	 Što je otražak?, J, 51, 2004., 37.−38.
83.	 Dva značenja naziva hrvatsko primorje − povijesno i suvremeno, J, 51, 

2004., 72.−73.
84.	 Znate li što je sît i síta?, J, 51, 2004., 118.−120.
85.	 Zastor i zavjesa po jezičnome osjećaju i praksi, J, 51, 2004., 154.−155.
86.	 Bijes, zloduh ili demon u naslovu djela F. M. Dostojevskoga, J, 52, 2005., 

149.−150.
87.	 Dvanaesnik nije dvanaesterac, F, 22. 4. 2005., 14.
88.	 Hrvatski glagol jediti (se), F, 1. 7. 2005., 6.
89.	 Zašto sam napustio riječ točak?, F, 8. 7. 2005., 53.
90.	 Zašto ne pristajem na progon upotrebe, F, 15. 7. 2005., 53.
91.	 Lijep ili srdačan pozdrav, J, 54, 2007., 31.−32.
92.	 Nagradi za novu riječ ime dr. Ivana Šretera, J, 54, 2007., 32.−33.
93.	 Značenje i rekcija glagola zaboraviti, J, 54, 2007., 71.−72.
94.	 Što je rodni identitet, F, 18. 7. 2008., 19.
95.	 Zagonetna prevlast jelovnika nad jestvenikom, J, 55, 2008., 70.−72.
96.	K omentar izbora najboljih riječi za 2007., J, 55, 2008., 110.−114.
97.	 Što je to snježni pljusak?, F, 27. 2. 2009., 65.
98.	 Rat gusara i pirata, J, 56, 2009., 148.−149.
99.	K lanac u Velebitu, J, 56, 2009., 197.
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100.	Komentar izbora najboljih riječi za 2007., J, 55, 2008., 110.-114.
101.	 Nabavka protiv nabave, J, 55, 2008., 106.
102.	Dance i talce, J. 57, 2010., 34.
103.	Kako zvati sjevernoga jelena, J. 57, 2010., 35.
104.	Alojevac, J. 57, 2010., 192.
105.	O liku imena sv. Ambrozija, J. 57, 2010., 192.–193.
106.	Španjolska sela ili španska sela?, J. 57, 2011., 21. 

b) Strane riječi

   1.	 Misao i fraze, J, 3, 1954., 27.−28. *HJČ, pod naslovom O nivou ispod razine.
   2.	 Bez pretjerivanja, Globus, 27. 11. 1954., 3. (O tuđicama.)
   3.	 Aktualan ili aktuelan?, J, 5, 1956., 61.−62. *HJČ.
   4.	 Tuđicama se udaljujemo od svog naroda!, J, 5, 1957., 92.−95. *HJČ.
   5.	 U čemu je bogatstvo jezika, 15 dana, 10. 11. 1961., 5. *HJČ, pod naslovom 

Bogatstvo i balast. *J, 11, 1964., 117.−125.
III.F Osjećajna vrijednost tuđih riječi, 15 dana, 25. 11. 1961., 5. *HJČ.
   6.	 O ružnim stranim riječima, 15 dana, 10. 12. 1961., 5.
III.D Životnost novih riječi, J, 9, 1962., 113.−118. *HJČ.
   7.	 Dvije nepotrebne promjene: 2. Sveučilišna knjižnica postaje biblioteka, J, 

10, 1963., 95.−96. *HJČ.
III.G a) Kad možemo birati − birajmo!, (tisuća − hiljada), 15 dana, 15. 2. 1963. 

*HJČ.
  8.	 Može li se riječju maslac uspješno zamijeniti putar?, J, 11, 1964., 156.−157. 

*HJČ.
  9.	C entar − svaštar i znak jezičnog siromaštva, J, 12, 1965., 93.−95. *HJČ.
III.G a) Zvučnik, glasnogovornik i varijante, Vj., 6. 3. 1966., 6.
10.	 Ljubav i stomak, Vj., 27. 3. 1966., 6. *HJČ.
11.	 Čime ćemo prevazići prevazilaženja?, Vj., 24. 4. 1966., 6. *HJČ.
12.	 O purizmu danas, Vj., 28. 8. 1966., 6. *HJČ.
13.	 Duhom u turskome ropstvu, Vj., 11. 9. 1966., 5. *HJČ.
14.	 Preopterećeni momen(a)t, Vj., 18. 9. 1966. *HJČ.
15.	 Bogatstvo i balast, Vj., 25. 9. 1966., 6. *HJČ.
III.F Bez čorbe ipak ne možemo, Vj., 23. 10. 1966., 6. *HJČ.
16.	 Saniranje tretiranja, Vj., 30. 10. 1966., 8. *HJČ.
17.	 Sažetak, Vj., 6. 11. 1966., 6.
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18.	 O izjednačavanju, uravnjivanju i niveliranju, Vj., 4. 12. 1966., 6.
19.	 Boca sa likerom koja svira, Vj., 18. 12. 1966., 6. (O nekim tuđicama, boca/

flaša i dr.)
III.D O prisluškivanju i antiprisluškivanju, Vj., 8. 1. 1967., 9. *HJČ.
20.	 Mini-poplava, Vj., 18. 3. 1967., 6. *HJČ.
21.	K oji naziv da odaberemo za computor, J, 17, 1970., 89.−91. I u INA − Vjes-

nik Industrije nafte, 27. 4. 1970., 17.
22.	K amo ide hrvatski književni jezik?, Hrvatski tjednik, 23. 4. 1971., 14. 

*Zavičaj, II., br. 3, 1992., 13., Virovitica.
23.	 Izbor u raznolikosti zamjena za štaubzauger, J, 19, 1972., 154.−156. *HJČ.
24.	 O riječi šou, J, 21, 1974., 158.−160.
25.	 Tražimo zamjene za neprihvatljive tuđice, J, 23, 1976., 119.−120.
26.	 Grape-fruit, J, 23, 1976., 120.−122. *HJČ.
27.	 Zagrebački ŽTP i jezična kultura, J, 25, 1978., 94.−95. *Preneseno u 

Željezničar, 27. 3. 1978. (O nazivima mjeseca.)
28.	 Opet o kambeku, J, 25, 1978., 118. *HJČ, pod naslovom O kambeku.
29.	 Hoverkraft − nepotrebna tuđica, J, 25, 1978., 158.−159. *HJČ.
30.	 Njemačke prevedenice − izazov našim lingvistima, Dometi, XIII, 9, 1980., 

91.−96., Rijeka.
31.	 Nađena zamjena za body scanner, J, 29, 1981., 29.−31. *HJČ, pod naslovom 

Njegovo Englesko Veličanstvo Body Scanner. *F, 24. 9. i 1. 10. 2004., 44.−48.
III.D Dieselov ili dizelski motor, J, 29, 1981., 61.−62. *HJČ.
32.	K akvo ime dati sportu, Vj., 19. 6. 1982., prilog Sedam dana, 2. *HJČ, pod 

naslovom Serfanje, daskanje ili još bolje.
III.E O jeziku i oko njega (Nekoliko uvodnih riječi − Mladost Petra − I lingvisti 

pitaju: zašto depozit?, J, 30, 1983., 153. *HJČ. − Tzv. play off gubi bitku, 
J, 30, 1983., 154.−156. *HJČ. − Biblioteka, J, 30, 1983., 156.−157. *HJČ.)

33.	 Ljudi moji, postao sam nepismen: ne razumijem više hrvatski, J, 31, 1983., 
55.−59. *HJČ. *F, 10. i 17. 9. 2004., 46.

III.D O pridjevima od molekula i dijalekt i jednom općem pravilu, J, 32, 1984., 
63.−64. *HJČ.

34.	 Njemačke prevedenice u hrvatskom ili srpskom jeziku, Leksikologija i lek-
sikografija − Zbornik radova, 1984., 1.−14., Novi Sad. (Referat održan na 
znanstvenom skupu Problemi srpskohrvatske leksikologije, Novi Sad, 21. 
4. 1984.) *HJČ.
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35.	 Tuđice i tehničko nazivlje, Elektrotehničar, 39, 3, 1985., 96.
36.	 Napomena o nezarđivom, J, 34, 1986., 28.
37.	 Deutsche Lehnwörter in der kroatischen Literatursprache, Festschrift für 

Herbert Bräuer, 1986., 1.−13., Köln−Wien. *HJČ, na hrvatskom pod nas-
lovom Njemačke posuđenice u hrvatskom književnom jeziku.

38.	 Sida kao jezični problem, J, 34, 1987., 156.−157. *Liječnički vjesnik, 6−7, 
1988., 239. *HJČ.

39.	 Sofisticirano sofisticiranje, J, 35, 1987., 22.−24. *HJČ.
40.	 Lupa u jeziku, J, 35, 1987., 24.−26. *HJČ.
41.	 O tisući i hiljadi opet, J, 35, 1988., 89.−92. *HJČ.
42.	 O imenu sveučilišne knjižnice, J, 36, 1988., 57.−58.
43.	K ako se zove pace-maker, Vj., 1. 3. 1988., 9.
III.D G a) Odgovori na desetak pitanja (1. Embrio ili embrij?, 2. Transpozon 

ili transposon, transpozaza ili transposaza?, 3. Regulacijski ili regulativan?, 
4. Eukariot i eukariotski?, 5. Ekson ili egzon?, 6. Sinaptinemni ili sinap-
tinemalni?, 7. Genetsko ili genetičko inženjerstvo/inžinjerstvo?, 8. Cros-
sing-over?, 9. Knjižnica ili banka gena?, 10. Ionizirajuće ili ionizacijsko 
zračenje?), J, 36, 1989., 156.−158.

44.	 Sve su dobre, ali…, Vj., 9. 1. 1990., 9. (O riječima višepartijnost, višestranačje 
i sl.)

45.	 Minimarket, Vj., 20. 6. 1991., 10. *HJD.
46.	 Anglizmi i germanizmi, Vj., 27. 6. 1991., 10. *HJD.
47.	 Anglizmi, Vj., 4. 7. 1991., 11. *HJD.
48.	 Mir u ratu, Vj., 12. 9. 1991., 11. (O buffetu i drugim nazivima ugostiteljs-

kih objekata.)
49.	 Sekretarica i tajnica, Vj., 26. 9. 1991., 11.
50.	 Prepismenost i miješanje jezika, Vj., 21. 11. 1991. *HJD, pod naslovom Pre-

pismenost.
51.	 Modre kacige, Vj., 5. 12. 1991. 11.
52.	 Putovnica, Vj., 12. 12. 1991.
53.	 Sveučilišna knjižnica − Hrvatska znanstvena matica, J, 39, 1992., 123. 

(Knjižnica – biblioteka.)
III.D Zvukopis i slikopis, J, 39, 1992., 122.−123.
54.	 Najgora i najbolja riječ godine, J, 40, 1992., 61.−62. (O kriterijima za pri-

jedloge.)
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55.	 Pohvaljujem…, Vj., 2. 1. 1992., 9. (O poeuropljivanju hrvatskoga jezika.)
56.	 O poeuropljivanju ozbiljno, Vj., 9. 1. 1992., 9.
57.	 Hrvatski jezik i Europa, Vj., 16. 1. 1992., 13. (Kratice.) *HJD.
58.	 Pobjeda i poraz, Vj., 23. 1. 1992., 9. (Dio prenesen i u VL, 24. 1. 1992.)
59.	K andela, Vj., 30. 1. 1992., 9.
III.E Osporavanje, Vj., 27. 2. 1992., 9. (O kandeli, Aveniji Vukovar, CRD/

HRD; Kratice.)
60.	 Zmešarija z vulicami, Vj., 12. 3. 1992., 9. (O aveniji i boulevardu.)
61.	 Opće imenice kao vlastite, Vj., 10. 6. 1992., 18 B. *HJD.
62.	 Laici u jezikoslovlju, Vj., 29. 7. 1992., 23 B. *HJP.
63.	 Drugi smjer: internacionalizam, Vj., 19. 8. 1992., 17 B. *HJD.
64.	 Bez anglizama možemo, Vj., 26. 8. 1992., 17 B. *HJD.
65.	 Hrvatske riječi za hrvatski jezik, Vj., 9. 9. 1992., 17 B. *HJP.
66.	 Neznanjem do lakrdije, Vj., 16. 9. 1992., 19 B. *HJP.
67.	 Golijat i David McMasterovim očima, Vj., 28. 10. 1992., 16 B. *HJP.
68.	 Zemljopis, žrtva narušene tradicije, Vj., 4. 11. 1992., 16 B.
69.	 Suživot − Ili kako se uvode nove riječi ili šire rijetke, Vj., 30. 12. 1992., 19 

B. *HJD.
70.	 Gori lampa nasrid Vinkovaca ili O srbizmima opet, Vj. 30. 1. 1993., 26. 

*HJD.
71.	 O najobičnijim userima, Vj., 20. 3. 1993., 26. *HJD.
72.	 Protiv anglizama, Vj., 27. 3. 1993., 26. *HJD, pod naslovom Protiv nepot-

rebnih i neprihvatljivih anglizama.
73.	 Hrvat koji je izgubio hrvatski jezični osjećaj, Vj., 3. 4. 1993., 26. *HJD.
74.	 Remake − da ili ne?, Vj., 15. 5. 1993., 22. *HJD.
75.	 Ugostiteljski objekti, ministar turizma i mi, Vj., 29. 5. 1993., 34. *HJD.
76.	 Računalci nemaju više isprike, Vj., 17. 7. 1993., 22. *HJD.
77.	 Plaćam tuđe pogreške, Vj., 24. 7. 1993., 22. (O nazivima ustanova.)
78.	 AIDS u Glasu Koncila, Vj., 2. 10. 1993., 23. *HJP.
79.	 Nepotrebni anglizmi, Vj., 23. 10. 1993., 36.
80.	 Ne govori cijeli svijet AIDS, Vj., 3. 11. 1993., 28. *HJP.
81.	 Dijagonalci, Vj., 22. 11. 1993., 22. (O tuđicama.)
82.	 Najbolja i najgora riječ 1993. godine, J, 41, 1993., 29.−31.
83.	 Jingle, J, 41, 1994., 117. *HJD.
84.	 Najbolja nova riječ 1993. godine, J, 41, 1994., 127.−128. (Suosnik.)
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85.	 Misli varaždinskoga poduzeća Vindija, J, 41, 1994., 155.−156.
86.	 Zabafonov PIN, Vj., 17. 1. 1995., 18. *HH.
87.	 Riječ šport − hrvatska povratnica, Vj., 2. 8. 1995., 26. *HJP.
88.	 Anglizmi, anglizmi, te učene riječi, HS, 4. 8. 1995., 8.
89.	 O najboljoj riječi 1994. godini, J, 42, 1995., 138.−146. (O jack-potu.)
90.	 Hrvatska pepeljuga na jumbo plakatima, HS, 8. 3. 1996., 5. *HH.
91.	V isoki rejting rejtinga, HS, 21. 3. 1996., 6. *HH.
92.	 Hrvatski − taj second hand lengvidž, HS, 26. 4. 1996., 8. *HH.
93.	 Osporavanje, HS, 19. 7. 1996., 8. (Hiljada – tisuća.)
94.	 Otvoreno pismo Hrvatskoj lutriji, HS, 8. 11. 1996. (O jack-potu.)
95.	 Najbolja riječ u 1996., J, 43, 1996., 196.−197. (Kriteriji za prijedloge.)
96.	 Haiku hrvatski, HS, 18. 4. 1997., 8.
97.	 Laici i srbizmi, HS, 16. 5. 1997., 8. *HH.
98.	 Tuđi jezici u hrvatskim novinama, HS, 27. 6. 1997., 8.
99.	 Imam velemlažnjak, a siromah sam, pomognite mi, HS, 27. 8. 1997., 8.
100.	HPT s mobitelnom mrežom širi i engleski jezični utjecaj, HS, 3. 10. 1997., 

8. *HH, pod naslovom HT s mobitel mrežom širi i engleski jezični osjećaj.
101.	K ako se hrvatski kaže bookmarker, J, 45, 1998., 198.−199.
102.	Hrvatske zamjene za bookmark(er) ili Lesezeichen, J, 46, 1998., 76.−79.
103.	Krstarenje ili kružna plovidba?, J, 46, 1999., 137.−138.
104.	Kako se hrvatski kaže tepsija?. J, 47, 1999., 17.−18.
105.	Kritični trenutci hrvatske jezične kulture, J, 47, 2000., 166.−179. (O Gold-

steinovu izdavanju Rječnika hrvatskoga jezika, Rječnika stranih riječi.)
III.A Trgovina Pevec u jezičnom žrvnju, F, 30. 4. 2001., 35. (O tuđicama i osm(i)

jehu.)
106.	Kako se hrvatski kaže congresswoman?, F, 14. 5. 2001., 35. *HH.
107.	 Amerikanizacija hrvatskoga jezika, F, 19. 7. 2001., 35. *HH.
108.	Amerikanizacija na djelu, F, 28. 7. 2001., 35. *HH, pod naslovom Ameri-

kanizacija na djelu: baywatch.
109.	 Jeste li za bungee jumping?, F, 2. 8. 2001., 35. *HH.
110.	 Može li homilija zamijeniti propovijed, F, 30. 8. 2001., 35.
111.	 Utrka saga i tepiha, F, 29. 11. 2001., 35.
112.	Mjesto cušpajza u našem jeziku i jelovniku, F, 13. 12. 2001., 35.
113.	 Još jedan glas protiv rendžera, F, 20. 12. 2001., 35. *HH.
114.	 Riječ o vinotoči, peharniku i sommelieru, F, 27. 12. 2001., 35.
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115.	 Pago, Pago ili anglizmi na svakome koraku, F, 1. 8. 2002., 70. *Brodski list, 
29. 8. 2002., 34., Slavonski Brod. *HH.

116.	 O prisjećaju i brzoj hrani, F, 18. 10. 2002., 51.
117.	K olumna kao žderačica riječi, F, 15. 11. 2002., 52.
118.	 Masulj − što je pak to?, F, 22. 11. 2002., 50.
119.	 Horvatinčićev prinos anglokrobotskomu, F, 7. 2. 2003., 58.
120.	INA prinos anglokrobotskome, F, 14. 2. 2003., 58.
121.	SARS, F, 2. 5. 2003., 51. *HH.
122.	O uplovljavanju cruisera u hrvatski jezik, F, 1. 8. 2003., 52. *HH.
III.E Pula Film Festival i Motovun Film Festival − sramota hrvatske kulture, F, 

15. 8. 2003., 54. *HH.
123.	Kako se hrvatski kaže baglama, pant ili šarnir?, J, 50, 2003., 112.−113.
124.	Jesu li nam potrebni kontakt-policajci?, J, 50, 2003., 150.−152. *HH.
125.	Hrvatsko primorje i Kvarner kao višestruko pitanje, J, 50, 2003., 168.−170.
126.	Zagreb Film Festival − potpuna sramota hrvatske kulture, J, 50, 2003., 

197.−199. *HH.
127.	 Nogomet kao pouka, F, 19. 11. 2004., 47.
128.	Velebitka za hrvatski, F, 26. 11. 2004., 49.
129.	 Zagreb News − čavao u lijes hrvatskoga jezika, F, 17. 12. 2004.
130.	Strendžeromanija, stara i nova, F, 24. 12. 2004., 47.
131.	 Ne kupujmo strong i cool pivo!, F, 21. 1. 2005., 49.
132.	Želite li postati birdwatcher, F, 28. 1. 2005., 49.
133.	Kao je to otmjeno Cash & Carry, F, 29. 4. 2005., 12.
134.	Pouka One Stop Shopa, F, 20. 5. 2005., 62.
135.	Iznenadna smrt hrvatskoga jezika, F, 24. 6. 2005., 13. (Tuđice.)
136.	Prišipetlja, J, 52, 2005., 31.−32.
137.	V ažan je odnos prema stranim riječima, F, 24. 11. 2006., 6.
138.	Tsunami, cunami ili veleval, F, 26. 1. 2007., 6.
139.	 Srdela snackovi u pohodu na Hrvatsku, F, 9. 2. 2007., 15.
140.	Glibe kola hrvatskoga jezika, F, 23. 3. 2007., 6.
141.	 Anglizmima na izvorištu, F, 30. 3. 2007., 15.
142.	Hrvatski jezik i tuđice, ŠK, 15. 5. 2007., 6.
143.	Protiv svevala nepotrebnih tuđica, F, 28. 3. 2008., 63.
144.	Od izvorske do flaširane vode, F, 11. 7. 2008., 64.
145.	 Naše neprihvaćene zamjembenice (ur. naslov, izvorni: Još o nekim našim 

zamjembenicama), F, 12. 12. 2008., 65. 
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c) Frazeologija

  1.	 Fraze naše svakidašnje: slučaj, Vj., 8. 5. 1966., 6. *HJČ.
  2.	 Fraze naše svakidašnje: slučaj, Vj., 29. 5. 1966., 7. *HJČ.
  3.	 Fraze naše svakidašnje: pitanje, Vj., 5. 6. 1966., 6. *HJČ.
  4.	 Fraze naše svakidašnje: uvjet, Vj., 12. 6. 1966., 6. *HJČ.
  5.	 Uvjet: riječ − frazica − fraza − frazetina, Vj., 19. 6. 1966., 7. *HJČ.
  6.	 O frazama općenito, Vj., 26. 6. 1966., 6. *HJČ.
  7.	 Što pada u med: sjekira ili žlica?, J, 26, 1978., 54.−55. *HJČ.
  8.	 Zašto se kaže: naći se u nebranu grožđu?, J, 26, 1979., 147.−148. *HJČ.
  9.	 Jovan Jovanović Zmaj i izričaj košta ga kao svetoga Petra kajgana, J, 31, 

1984., 92.−93.
10.	 Batina ima dva kraja: koji je bolje izvući, J, 31, 1984., 151.−152. *HJČ.

d) Terminologija i onomastika

  1.	 Nepoštovanje službene terminologije, Borba, 7. 7. 1964., 6., Beograd−Zag-
reb. (Skupština općine − općinska skupština.)

  2.	V ojni termini i književni jezik, Vj., 15. 1. 1967., 9.
  3.	K lima-uređaj, klima-postrojenje, J, 20, 1972., 63.
  4.	 Bilješka o Ciganima i Romima, J, 24, 1976., 61.−62. *HJČ.
  5.	 Spašavanje ili spasavanje, J, 25, 1977., 62.−63.
  6.	K ako se mijenjaju imena naseljenih mjesta, J, 26, 1979., 153.
  7.	 Termini standardnih i supstandardnih idioma na hrvatsko-srpskom 

jezičnom području, GUSLI, 1, 1980., 5.−15., Göteborg. (Referat 17. 8. 
1976. na Međunarodnom simpoziju opće i slavenske lingvističke termino-
logije, Göteborg.)

  8.	 Die Termini für die Standard- und Substandard-Idiome im kroato-serbischen 
Sprachbereich, Zeitschrift für slavische Philologie, Bd. XLI, Heft l, 1980., 
24.−33., Heidelberg. (Prethodni članak na njemačkom jeziku.)

III.G a) Tko ima više naziva za snijeg: Eskimi ili mi?, J, 30, 1982., 60.−62. *HJČ.
  9.	 Što plovi svemirom: čunak ili taksi?, J, 30, 1982., 63.−64. *HJČ.
III.D Računalo, Elektrotehničar, 37, 6, 1983., 192. *HJČ, pod naslovom Komp-

jutor − računalo.
III.G a) Ozbiljno o neozbiljnom pomorcu, J, 30, 1983., 93.−95. *HJČ, pod nas-

lovom Sindbad pomorac.
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10.	 Što je to rižina arpa, J, 31, 1983., 59.−60. *HJČ.
11.	 Terminološki razgovori, Elektrotehničar, 37, 1, 1983., 32.
12.	 O nazivima naredba, nalog, instrukcija, komanda, zahtjev, signal, znak, za-

datak, uputa, Elektrotehničar, 37, 3, 1983., 96.
13.	 Hrvatski i srpski nazivi u “Slovník slovanské lingvistické terminologie”, zbor-

nik Slavjanskaja lingvističeskaja terminologija, 1984., 26.−37., Kijev.
14.	 (Prilog diskusiji), zbornik Slavjanskaja lingvističeskaja terminologija, 1984., 

141.−142., Kijev.
15.	 Zrak i uzduh kao tehnički nazivi, Elektrotehničar, 38, l, 1984., 31.−32.
16.	 Problemi s nazivima za mirovine, J, 31, 1984., 89.−91.
17.	 O vrstama žičara, J, 31, 1984., 150.
18.	 O šetnicama u Makarskoj i Zagrebu, J, 32, 1984., 16.−17.
19.	 Problemi s kemijskim nazivljem, J, 33, 1985., 31.−32.
20.	 Tuđice i tehničko nazivlje, Elektrotehničar, 39, 3, 1985., 96.
21.	 Uljana ili uljena boja?, J, 32, 1984., 61.−62.
III.G a) O sjedištu i sjedalu kao nedovoljno objašnjenom problemu, J, 32, 1985., 

121.−123. *HJČ, pod naslovom Razgraničenje sjedišta i sjedala.
22.	 Samoposluživaonica, J, 34, 1986., 31.
III.G a) O značenju i upotrebi riječi bjelokost i slonovača, J, 35, 1987., 59.−61. 

*HJČ.
III.G b) O tisući i hiljadi opet, J, 35, 1988., 89.−92. *HJČ.
III.D G a) Odgovori na desetak pitanja (1. Embrio ili embrij?, 2. Transpozon 

ili transposon, transpozaza ili transposaza?, 3. Regulacijski ili regulativan?, 
4. Eukariot i eukariotski?, 5. Ekson ili egzon?, 6. Sinaptinemni ili sinap-
tinemalni?, 7. Genetsko ili genetičko inženjerstvo/inžinjerstvo?, 8. Cros-
sing-over?, 9. Knjižnica ili banka gena?, 10. Ionizirajuće ili ionizacijsko 
zračenje?), J, 36, 1989., 156.−158.

23.	 Dioničko ili dioničarsko društvo, J, 37, 1989., 26.−27.
24.	 Biograd na moru ili Biograd na Moru?, J, 37, 1989., 27.−29.
25.	 O jaglacu i jagorčevini u jezičnim razlikama, J, 37, 1989., 56.−59.
26.	K ratke vijesti, J, 37, 1990., 96. (Gorivnica i tjednica.)
27.	 Ipak računalo, Glasnik HDZ, 19, 1990., 30.
III.B. Dobro obučeni vojnici, Vj., 28. 11. 1991., 9. *HJD.
28.	K ratke vijesti (Podzemna željeznica − podzemnica, Akademkinja i misti-

kinja, Biokova − Biokovo.), J, 38, 1991., 160.
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29.	 Predgovor zborniku Opća i slavenska terminološka problematika, 1991., 
7.−9. (Zbornik nosi oznaku 1987., ali je izašao 1991.)

30.	 Zvukopis i slikopis, J, 39, 1992., 122.−123.
31.	 Zatiranje hrvatskoga nazivlja, J, 40, 1992., 62.−63.
III.G b) Kandela, Vj., 30. 1. 1992., 9.
32.	 Otvoreno pismo Borisu Buzančiću, Vj., 6. 2. 1992., 9. (O nazivima ulica.)
33.	 Bojnik, Vj., 23. 4. 1992., 9.
34.	 O zaprekama terminologizaciji hrvatskih riječi, 23. 9. 1992., 17 B.
35.	 Topnici protiv artiljeraca, Hrvatski vojnik, 4. 12. 1992., 21.−23. *HJD, pod 

naslovom Višecijevni raketni bacač.
36.	 Busijaši, Vj., 4. 12. 1992., 2 A. (O nazivu zemljopis.)
37.	 Čitaj kao što je napisano, Vj., 16. 12. 1992., 18 B. (O helikopteru, 

vrtložnjaku, zrakomlatu.)
38.	 O nazivlju, Vj., 8. 5. 1993., 26. *HJD.
39.	 Okrugli stol o dvama nazivima, Vj., 26. 6. 1993., 26. (Oborina – pada-

lina – padavina.) *Preneseno i u Hrvatski meteorološki časopis, 28, 1993., 
99.−100. 

40.	 Oborine, J, 41, 1994., 128.
41.	 Ima i mrkih medvjeda, Glasnik HDZ, 11. 11. 1994., 43. (Izvorni naslov 

Hrvatski je medvjed ipak mrk.)
III.A Jeftina politička lingvistika, Glasnik HDZ, 10. 12. 1994., 45.−46. (O 

mrkom medvjedu, Madžaru i srbizmima.)
42.	 Polarno svjetlo ili polarna svjetlost, J, 43, 1995., 72.−74.
43.	 Bjelokosna obala − prihvatljiv naziv, J, 43, 1995., 77.−79. *HJP.
44.	 Zamjena za Vrgomošćane, HS, 31. 5. 1996.
45.	 Hiljada je hrvatska riječ, HS, 28. 6. 1996., 8. *HH, pod naslovom Hrvanje 

hiljade i tisuće.
46.	 Litra i izvedenice, J, 44, 1996., 75.
47.	 Rukokaz umjesto potpisa, HS, 8. 8. 1997., 8.
48.	 Politički dodatak rukokazu, HS, 15. 8. 1997., 8.
49.	 Mjerne se jedinice ne uče iz pravopisa, pa kritika Marijana Brezinšćaka 

počiva na velikom neposrazumu i upućena je na krivu adresu, Vj., 4. 9. 
1997., 11.

50.	 Prusija ili Pruska, J, 45, 1997., 67.−68.
51.	K ako nazvati obavijesni knjižnički sustav, J, 45, 1998., 120. (O riječi niska.)
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52.	 Nazivi biljnih ulja, J, 46, 1998., 22.−24.
53.	K njiga za terminologe svih struka, J, 46, 1998., 28.−29.
54.	 Je li naziv Ministarstvo razvitka i obnove pravilan?, J, 46, 1999., 136.−137.
55.	 O nazivima medvjeda, Priroda, početkom 1999.
56.	 Zmešarija s Plješevicom i Plešivicom, F, 25. 6. 2001., 35.
57.	 Ivanščica − jedna planina s četiri imena, F, 2. 7. 2001., 35.
58.	 Strahinščica kao Ivanščica, F, 12. 7. 2001., 35.
59.	 Jezična pomoć hrvatskim kriketašima, F, 2. 8. 2001., 35. *HH.
60.	 Telefonirajte za nula kuna po minuti, F, 25. 10. 2001.
61.	 O rodbinskim nazivima, F, 13. 12. 2002., 58.
62.	 Nećakinja, F, 20. 12. 2002., 52.
63.	 (U suautorstvu s Vladimirom Grdinićem), Prijedlog za rješenje nedoumica 

u kemijskom nazivlju, J, 49, 2002., 19.−31. *Medika, travanj/svibanj 2002., 
4.−7.

64.	 Razgodak kao časni starina, J, 49, 2002., 108.−109. *THP.
65.	 11 likova za značenje Plešivica − Plješivica, F, 3. 1. 2003., 58.
66.	 Tomislavka umjesto Dalmatine, F, 8. 10. 2004., 46.
67.	 Hibridne biljke i životinje i riječi za njih, F, 31. 12. 2004., 47.
III.D Uz članak o Salomonu ili Solomonu, J, 52, 2005., 69.−71.
III.G b) Tsunami, cunami ili veleval, F, 26. 1. 2007., 6.
68.	 Zašto računarstvo, a ne računalstvo?, F, 29. 2. 2008., 62.
69.	 Botaničko nazivlje u vezi s imenicama na -ič, J, 55, 2008., 196.−198.
70.	 Predgovor u knjizi Martine Grčević, Imena hrvatskih naselja, 2008., 5.−6. 

e) Etimologija 

  1.	E timologija − povijest riječi, Telegram, 14. 7. 1961., 15. *HJČ.
  2.	E timološka jasnoća naših riječi, 15 dana, 15. 1. 1962., 5.
  3.	 Učena pučka etimologija, 15 dana, 15. 3. 1963., 35. *HJČ.
  4.	 Nekoliko kraćih odgovora (4. Bišćanin ili Bihaćanin), J, 20, 1973., 

122.−125.
  5.	 Razlozi za baščanski i bašćanski, J, 22, 1974., 4. *Zbornik Bašćanska ploča, 

Zagreb−Krk−Rijeka, 1988.
  6.	 Prezimena, toponimi, etnici i ktetici u književnom jeziku, J, 23, 1976., 

139.−144.
  7.	 Nesretni Aborđini, J, 25, 1978., 157.−158. *HJČ.
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III.D O nesretnim Aboridžinima po treći put, J, 30, 1982., 27.−28. *(U HJČ 
pridodano članku Nesretni Aborđini.)

  8.	 O razlikama između narodnih i službenih imena mjesta u SR Hrvatskoj, J, 
30, 1983., 65.−74. (Referat na X. kongresu jugoslavenskih slavista, Struga, 
8. 10. 1982.)

  9.	E timologija i tvorba riječi u etimološkim rječnicima, Zbornik u čast Petru 
Skoku, 1985., 65.−69. 

10.	 O imenima zagrebačkih ulica i predjela, J, 33, 1986., 117.−120.
11.	 Naša prezimena i imena, J, 33, 1986., 125.−127. (P. Šimunović: Naša prezi-

mena …) *Preneseno i u Zajedničar, 29. 10. 1986., 12. *HJD, pod naslovom 
Naša prezimena.

12.	 O podrijetlu imena Zagreb, J, 34, 1986., 29.−31. *HJČ.
13.	 O zagrebačkim toponimima, J, 34, 1986., 59.−61.
14.	 O Etruriji i Etrurcima, J, 34, 1986., 61.−62. *HJČ.
15.	 Novo tumačenje imena Zagreb, J, 37, 1989., 64. 
16.	E timologija hrvatskih naziva za mjesece, Gedenkenschrift für Reinhold 

Olesch, Slavische Forschungen, 60, 1990., 227.−232., Köln−Wien. *HJČ.
17.	 O prezimenu Čevapović, Zbornik radova o fra Grguru Čevapoviću, 1990., 

261.−262., Osijek. *HJSP.
18.	 Letonija, Vj., 5. 9. 1991., 10.
19.	 Jezikoslovna šetnja ulicama manjih mjesta, Vj., 16. 4. 1992., 9.
20.	 Nazivi ulica i jezična kultura, Vj,. 7. 5. 1992., 26 A.
21.	 Županije s jezičnoga i pravopisnoga gledišta, Vj., 24. 4. 1993., 26. *HJD.
22.	 O promjeni imena Slavonski Brod, Posavska Hrvatska, 20. 5. 1994., 13., 

Slavonski Brod.
23.	 Za Brod na Savi, Posavska Hrvatska, 8. 7. 1994., 13., Slavonski Brod.
24.	 Biograd bez oznake na Moru, Vj., 10. 8. 1994., 12.
25.	 O Brodu i njegovu imenu, Posavska Hrvatska, 19. 8. 1994., 2., Slavonski 

Brod.
26.	 Ime Slavonski Brod jest problem, Posavska Hrvatska, 23. 9. 1994., 2., Sla-

vonski Brod.
27.	 Načela za pisanje hrvatskih povijesnih prezimena, zbornik Normizacija 

osobnih imena u knjižničarstvu i leksikografiji, 1996., 3.−10. *U HJSP izva-
dak iz članka pod naslovom Napomena o prezimenu Reljković/Relković.

28.	 O imenima naših županija, HS, 3. 1. 1997., 8.
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29.	 Djevičanski otoci nije pogrješan naziv, ali je dobro da se čuju razlozi zašto 
g. Raos nema pravo, Vj., 6. 4. 2000., 29. *Djevičanski otoci nije pogrješan 
naziv, VL, 9. 4. 2000., 42.

30.	 O nekim etnicima s više istoznačnica, J, 48, 2001., 142.−144.
31.	 Još o imenima naših planina, F, 9. 8. 2001., 35.
32.	 Nezadovoljnicima imenima svojih mjesta, F, 16. 8. 2001., 35.
33.	 Imena i prezimena na spomenicima, F, 25. 7. 2003., 52.
34.	 Podrijetlo imena Oriovac, Obzor − Glasilo općine Oriovac, Oriovac, 16. 4. 

2005., 3.
35.	 Ime Jahve kao problem i pouka, J, 53, 2006., 31.−33.
36.	 O prezimenu Tesla, Vj., 11. 7. 2006., 16.

H. Pravopis

  1.	 O pisanju stranih vlastitih imena, Vj., 26. 8. 1952.
  2.	 Zarez u novom pravopisu, ŠK, 16. 12. 1960., 2.
  3.	 Pravopisne posebnosti u novinarskoj praksi, J, 9, 1962., 150.−155. *HJČ,  

pod naslovom Veliko slovo u novinarskoj praksi.
  4.	 Pouke o velikom slovu u Sitnicama jezikoslovnim, J, 11, 1963., 26.−27.
  5.	 Jednostavna pravila za pisanje zareza, J, 12, 1964., 42.−46. *HJČ.
  6.	 “Zmešarija z dinari”, Vj., 20. 3. 1966., 7. (Kratice.)
  7.	 Tri pitanja o velikom slovu, J, 18, 1971., 152.−153.
  8.	 Hrvatski pravopis, Hrvatski tjednik, 18. 6. 1971., 16.
  9.	 Zašto tzv. logička interpunkcija?, Hrvatski tjednik, 20. 8. 1971., 14.
10.	 Teškoće s interpunkcijom, ŠK, 21. 9. 1971., 7.
III.C Dobra veče(r)?, J, 21, 1973., 57.−58. *HJČ, pod naslovom Kojega je roda 
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III.A Procjep ili procijep? J, 27, 1979., 21.−22.
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6. 1994., 9., pod pogrješnim naslovom “Pravopis” i Katedrin.

33.	 Pravopisne dvostrukosti u školi, J, 41, 1994., 141.−147. *Prvi dio prenesen u 
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61.	 Babić: Naš pravopis nije hadezeovski!, VL, 18. 6. 2000., 16.−18.
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89.	 O načelima hrvatskoga pravopisa, F, 6. 5. 2005., 12. *THP.
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  96.	 Pravopisno plašenje Hrvata, F, 9. 3. 2007., 11.
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104.	Cvjetnica, Sniježna Gospa i Vjesnik, J. 57, 2010., 110.–111.
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*J, 11, 1964., 117.−125. *Ivo Zalar, Hrvatska čitanka, 5, 1993., 40.−48.
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46.	 Jezik, etnija i politika, u zborniku Etničnost, nacija, identitet, 1998., 

191.−195.
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vatski književni jezik i pitanje varijanata, sv. 1, 1969., 25.−40. *HH.
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književnog jezika, Hrvatski tjednik, 16. 7. 1971., 11.
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III.I. Lingvističko određenje hrvatskoga književnog jezika, J, 18, 1971., 129.−137. 
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16.	 Štokavština i današnji književni idiomi na njoj utemeljeni, Hrvatski 

dijalektološki zbornik, knj. 7, sv. 1, 1985., 13.−27. (Referat na znanstvenom 
skupu Štokavsko narječje, 18. 4. 1980.) *HJČ. 

17.	 Iz bliske prošlosti našega jezika (I), J, 35, 1987., 13.−17. (O nazivima hrvat-
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18.	 Iz bliske prošlosti našega jezika (II), J, 35, 1987., 48.−51. (O hrvatskome i 
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19.	 Jedan prihvatljiv argument, J, 35, 1988., 92.−94. (O posebnosti hrvatskog i 
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20.	 Odgovor Pavlu Iviću, J, 37, 1989., 60.−63.
21.	 Rashrvaćivanje i pohrvaćivanje, Vj., 21. 3. 1991., 16.
22.	 Rashrvaćivanje prvo, Vj., 4. 4. 1991., 14.
23.	 Rashrvaćivanje drugo, Vj., 11. 4. 1991., 14.
24.	 Tanjug i Vjesnik, Vj., 9. 5. 1991.
25.	 Promatrači, osmatrači i snabdjevači, Vj., 11. 10. 1991., 10.
26.	 Ratni rječnik, Vj., 24. 10. 1991., 8.
27.	 Ratni rječnik, Vj., 31. 10. 1991., 13.
28.	 Hrvatska norma i srpski književni jezik, J, 39, 1991., 1.−4. *HJD.
29.	 Hrvatska pismenost, Vj., 5. 3. 1992., 9. *HJD.
30.	 U “bratskim” zagrljajima, Vj., 9. 4. 1992., 9. *HJD.
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32.	 O hrvatskome i srpskome purizmu, Vj., 12. 8. 1992., 17 B, *HJD.
33.	 Stipe Šuvar, Vj., 14. 10. 1992., 17 B.
34.	 O hrvatskom prilogu unitarističkim nastojanjima, J, 39, 1992., 68.−73.
35.	 Pravo lice Pavla Ivića, J, 39, 1992., 96.
36.	 Hrvatski i srpski jezik, Vj., 19. 6. 1993., 22. *U knjizi HJD *Hrvatski jezik i 
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(O mrkom medvjedu, Madžaru i srbizmima.) *HJP.
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46.	 O glagolu prometovati, HS, 10. 10. 1997., 8.
47.	 Hrvatski vukovci, Zbornik Prvi hrvatski slavistički kongres, 1997., 33.−40. 
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53.	 Zar ćemo se uspoređivati sa Srbima?, VL, Prilog Revija, 27. 1. 2001., 29.−31.
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58.	 Hrvati Srbima uzeli jezik, F, 28. 2. 2002., 35. *J, 52, 2005., 112.−113., Hr-

vati Srbima uzeli ili čak ukrali jezik *HH, pod naslovom Hrvati Srbima 
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65.	 Što su nam krivi hrvatski vukovci, F, 30. 5. 2002., 35. *HH.
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108

79.	 Nastavlja se srpsko trabunjanje, F, 2. 2. 2007., 17.
80.	 Neki Eurounijci zagazili u unitaristički kal, F, 6. 4. 2007., 11.
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14.	 Je li Aralica (ne)pismen, F, 27. 9. 2001. 
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19.	 Jezično povjerenstvo MH prestalo postojati, J, 41, 1993., 31.−32.
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Bogoslavu Šuleku, 1988., 17.−25.
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  8.	 Deklaracija, Slobodna ili Nedjeljna Dalmacija, ožujak 1993., Split.
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  3.	 Riječi nisu novac (Jasmina Kuzmanović), Danas, 24. 7. 1990., 36.−38.
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1990., 12.
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  6.	 Spremamo hrvatski rječnik (Josip Pavičić), Vj., 8. 6. 1991., 10.
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  8.	 Hrvatski jezik − moja ljubav (Antun Šimunić), Podravski tjednik, 1. 4. 

1992., 2.
  9.	 Zar matematika na ekavici?, Vj., 26. 9. 1992., 20 B.
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3. 1993., 18.
11.	 Pravopis iz bunkera, s Josipom Šmidtom, Slobodna Dalmacija, 21. 6. 1994., 

8., Split. *Dio prenesen u VL, 23. 6. 1994., 18.
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13.	 O jeziku otvoreno, Prosvjeta, 5−6, 1994., (4–9). 
14.	 U jeziku ništa nije crno-bijelo, VL, 19. 2. 1995., 18.−19.
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19. *Odlomak u Vj., 20. 2. 1995., 16.
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Forum, 2.−3., Split.
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rodni kalendar za 1991., 1990., 291.−292., Sarajevo.
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7. 1991., 9.
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16.	 Đenerali ne shvaćaju svoju tragediju, Vj., 23. 10. 1991., 9. 
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18.	 Budućnost Matice hrvatske, Glasnik, 93, 1992., 36.−37.
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26.	 O iseljeništvu, Hrvatska revija, 1–4, 1992. Korabljica, 1, 26.−27.
27.	 Obrana Tadijanovićeve narcisoidnosti [bibl. podatak nepoznat]
28.	 Tražite pošteniji put do stana, Novi list, 30. 1. 1994., 4., Rijeka. (Objavljeno 

bez dopuštenja.)
29.	 Molitva i mir, Don Bosco danas, 1. 3. 1994., 31.−32.
30.	 Uredništvu Posavske Hrvatske!, Posavska Hrvatska, 22. 4. 1994. (Objavlje-
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31.	 Za trajan spomen poginulim borcima, Posavska Hrvatska, 20. 5. 1994., 2.
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33.	 Izjava o MH, Vijenac, 23. 6. 1994., 5.
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postupke − tako je dr. Brandt pokopao sebe i kao čovjeka i kao povjesničara, 
Vj., 17. 4. 1997., 11.

52.	 Zašto su horoskopi besmisleni? MAK - Mali koncil, 2, 1997., 5.
53.	 Na žalost, Budak je ipak rekao, Marulić, 3, 1997., 583.−585.
54.	 Brodski list kritičkim očima, Brodski list, 10. 9. 1998., 24., Slavonski Brod.
55.	 Pred izlaskom zbornika o fra Marijanu Jaiću, Gotovo nepoznat − a napisao 

tisuće stranica, Brodski list, 10. 9. 1998., 45., Slavonski Brod.
56.	 (Iz ocjene Tome Matića), Zbornik o Tomi Matiću, 1998. (4. omotna).
57.	 Predgovor, Jaićev zbornik, 1998.
58.	 O nakladi Vinca, Jaićev zbornik, 1998.
59.	V alentićevi automobili, Novi list, 22. 3. 1999. (Izvadak iz govora, bez 

dopuštenja), Rijeka
60.	 Uzalud učitelji, Zagreb djeluje sam svojom snagom, Vj., 10. 4. 1999., 11. *I 

u knjizi Zašto volim Zagreb, 2000., 252.
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demokratske zajednice, 1999., 309.−310. *Izvadak u Glasniku HDZ, 26. 6. 
1999., 12.

62.	 Savjete daju stručnjaci i nestručnjaci, VL, 28. 11. 1999., 42.
63.	 Znao je pravu narav hrvatskoga književnog jezika (Izjava povodom smrti F. 

Tuđmana), Vj., 12. 12. 1999., 19.
64.	 “Bog zna i po krivim crtama pravo pisati”, Glas Koncila, Božić, 1999., 16. 
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65.	 Izjava o kulturnome događaju godine (1999.). Vj., 29. 12. 1999., 19.
66.	V ic poznatih, VL, 26. 3. 2000., 41.
67.	 Dvanaest tema za buduće članke, J, 47, 2000., 157.−158.
68.	 Za prirodno domaće povrće, Vj., 14. 9. 2006., 16.
69.	 O malome ratnome dnevniku, F, 8. 12. 2006., 19. (Politički članak povo-

dom prigovora što je u obvezatnu lektiru unesen Mali ratni dnevnik Stje-
pana Tomaša.)

70.	 Još o nesretnoj sudbini dr. Ivana Šretera, J, 55, 2008., 76.−78.
71.	K ako su rušeni minareti zagrebačke džamije, Marulić 83. 
72.	 Neistine Denisa Kuljiša, napisan 28. 7. 2007.
73.	 Još o hrvatskome jeziku u Europskoj Uniji. Uz članak Marija Grčevića, J, 55, 

2008., 193.−195. 
74.	 Nazovilingvistika Snježane Kordić, J. 57, 2010., 150.–151.
75.	K aše Snježane Kordić, Komentar uz članak Z. Pandžića, J. 57, 2010., 154.
76.	 O međunarodnome priznanju hrvatskoga jezika, J. 58, 2011., 22.–23. 
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  1.	 Naša posla, Vj., 7. 8. 1966., 6.
  2.	 Rječnik (u knjizi S. Košutić, D. Popović-Dorofejeva, B. Belan, Pet stoljeća 

hrvatske književnosti, 1984., 529.−530. (Nepotpisano)
  3.	 Pranjković kao tumačnik, Danas, 24. 3. 1992., 6.
  4.	 Pranjković kao tumačilac, Danas, 7. 4. 1992., 6.
  5.	 Pranjković kao odustanik, Danas, 21. 4. 1992., 4. 
  6.	K rižaljke i križaljkaši, HS, 6. 12. 1996., 8.
  7.	 Odnos Stjepana Ivšića prema hrvatskome književnome jeziku, Zbornik 

Stjepan Ivšić i hrvatski jezik, 1996., 25.−31. *HJSP (Usp. ovdje i članak Stje-
pan Ivšić kao prognanik i kao učenjak.)
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  8.	 Imenica veče(r) na radiju i televiziji, HS, 13. 6. 1997., 8.
  9.	 O Ljudevitu Jonkeu s izmišljenih polazišta, HS, 27. 6. 1997., 30.
10.	 Jonke − jezikoslovac rođen pod nesretnom zvijezdom, HS, 25. 7. 1997., 32.
11.	 O žvakanju graha sa svojim slušačima, HS, 12. 9. 1997. *HJP.
12.	 O Ljudevitu Jonkeu i meni, HS, 19. 9. 1997., 8. *HJP.
13.	 Problemi rječnika novih riječi u hrvatskome jeziku, Filologija, 30−31, 

1998., 9.−15.
14.	 Pokojni predsjednik, Aralica i njegov lektor, F, 11. 10. 2001., 35.
15.	 Prometovati kao jezični problem, F, 1. 11. 2001., 35. *HH.
16.	 O jezičnoj logici zbog vozne karte za vlak, F, 8. 11. 2001., 35. *HH.
17.	 Lijepa je sloga, ali činjenice ipak treba priznati, VL, 28. 2. 2002., 45.
18.	 O glagolu opetovati, J, 49, 2002., 114.−115.
19.	 Broj riječi u rječniku, F, 25. 4. 2003.
20.	 Ikavica i kulen, F, 29. 8. 2003., 54.
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22.	 Tonidba Renata Baretića, F, 22. 8. 2008., 64.
23.	 Smokvik Srđana Mladinića, F, 5. 9. 2008., 19.
24.	 Jezični amater u lingvističkom loncu (moj naslov stavljen u nadnaslov: 

Dragičevićevo jezikoslovlje), F, 21. 11. 2008., 6.
25.	 Hrvatski jezik u molitvi svete krunice, J, 56, 2009., 31.−32. VII. 

VII. Prikazi, ocjene i osvrti

  1.	 Dugo očekivana knjiga, Studentski list, 4. 6. 1952. (Prikaz gramatike BHŽ.)
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  3.	 Treća godina časopisa “Jezik”, Narodni list, 1. 4. 1955.
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340.−342.
  7.	 Razvoj naše slavistike, Vj., 28. 9. 1961., 5.
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1, 1962., 9.
  9.	 Priznanje istaknutom slavisti, Vj., 22. 5. 1963., 5. (O zborniku u čast S. 

Ivšiću.)
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III.J. Miodrag Lalević: Srpskohrvatski u mom džepu, J, 11, 1964., 94.−96.
10.	 Šire značenje slavističkog kongresa, Vj., 26. 9. 1965.
11.	 Sitni prigovori ne umanjuju vrijednost, Vj., 13. 2. 1966., 9. (Prikaz knjige 

Lj. Jonkea, Književni jezik u teoriji i praksi. Naslov uredništva Vjesnika, u 
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III.J. “Savremeni srpskohrvatski jezik” M. Stevanovića, J, 13, 1966., 123.−126.
12.	K oristan, ali teško dostupan rječnik, J, 14, 1966., 30.−32. (Prikaz rječnika 

J. Matešića Rückläufiges Wörterbuch.)
III.J. Kemijska unifikacija, Vj., 22. 1. 1967., 10. (Prikaz knjige H. Ivekovića, Uni-

ficirana jugoslavenska nomenklatura anorganske kemije.) *HJP.
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ski književni jezik i pitanje varijanata, sv. 1, 1969., 25.−40. *HH.
13.	 Svjetla i sjene u našoj slavistici, J, 17, 1969., 60.−63. (Osvrt na VI kongres 

jugoslavenskih slavista.)
III.J. Na kraju polemike o rječnicima dviju Matica, Letopis Matice srpske, l, 

1970., 77.−79., Novi Sad.
14.	 Most u čarobni svijet lingvistike, Kolo, 1, 1970., 105.−110. (O Enciklope-
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III.J. Varijante u dvojezičnim rječnicima, J, 18, 1970., 46.−50.
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16.	 Neprihvatljive postavke u Osnovama nastavnog plana i programa škola 
drugog stupnja u SR Hrvatskoj, Kritika, 17, 1971., 369.−372.

17.	 I prekasno i prerano, Hrvatski tjednik, 8. 10. 1971., 15. (Osvrt na Jezični 
savjetnik S. Pavešića i suautora.)

18.	 Naizgled tanka knjižica, J, 22, 1975., 145.−154. (Ocjena Silić−Rosandićeve 
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19.	 Sva prezimena SR Hrvatske, J, 24, 1977., 126.−127. (Prikaz knjige Prezime-
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20.	 Filatelija i jezik − Zrnčićev priručnik u nevještim rukama, Filatelija, 3−4, 
1978., 56.−57. 

21.	 Rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika JAZU, zbornik XXVIII seminar 
za strane slaviste Zadar−Budva 1.−21. VIII. 1977. − Predavanja, 1978., 
27.−36., Titograd.
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22.	K laićev Rječnik stranih riječi, J, 26, 1978., 23.−29.
23.	 Nova i cjelovita slika povijesti hrvatskoga književnog jezika, J, 26, 1979., 
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25.	 Stanje slavistike u SR Hrvatskoj, J, 27, 1980., 39.−47.
26.	 “Jezik” − časopis za kulturu hrvatskoga književnog jezika, Spomenica HFD 

1950.−1980., 1980., 75.−88.
27.	 Znanstveni skup o leksikologiji i leksikografiji, Suvremena lingvistika, 

21−22, 1981., 90.−91.
28.	 O jezičnom dijelu novoga plana i programa, J, 28, 1981., 150.−154.
29.	 Petar Skok kao lingvist, zbornik Jugoslovenski seminar za strane slaviste, 32, 

1981., 111.−118., Beograd. (Predavanje na XXXII. jugoslavenskom semi-
naru za strane slaviste 6. 8. 1981.)

30.	 Rječnik naseljenih mjesta i njihovih etnika i ktetika (Završni izvještaj), Bil-
ten Zavoda za lingvistiku, 4, 1981., 53.−59.

31.	 O kritici uređivačke politike časopisa Jezik, J, 31, 1983., 52.−55.
32.	 Babukić, Vjekoslav (Alojzije), Hrvatski bibliografski leksikon, 1, 1983., 

311.−313. 
III.G e) Naša prezimena i imena, J, 33, 1986., 125.−127. (P. Šimunović: Naša 

prezimena …) *Preneseno i u Zajedničar, 29. 10. 1986., 12. *HJD, pod nas-
lovom Naša prezimena.

33.	 Slavenska sociolingvistička problematika, J, 34, 1987., 92.−95. (Osvrt na 
knjige Petra Branga i Monike Züllig, Kommentierte Bibliographie zur Sla-
vischen Soziolinguistik.)

34.	K atičićeva sintaksa − visok domet naše i svjetske lingvistike, Forum, 3−4, 
1988., 325.−333. 

35.	 Nekoliko napomena uz prikaze Sintakse hrvatskoga književnog jezika Ra-
doslava Katičića, J, 36, 1988., 54.−56.

36.	 “Enciklopedija Jugoslavije” o hrvatskom književnom jeziku, J, 36, 1989., 96. 
37.	 Novi, prihvatljivi glasovi, Borba, 6. 6. 1989., Beograd. *Dio prenesen u Vj. 

8. 6. 1989., 5., pod naslovom Novi glasovi iz SANU i dvije stare sumnje.
38.	 Osmojezični enciklopedijski rječnik, J, 37, 1990., 93.−96.
39.	 Strana monografija o glagolskim oblicima hrvatskoga književnog jezika, J, 

37, 1990., 126.−128. (Prikaz knjige, Leopold Auburger, Verbmorphologie 
der kroatischen Standardsprache.)
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40.	 Predgovor, u djelu Ivan Šugar, Latinsko-hrvatski i hrvatsko-latinski botanički 
leksikon, 1990.

41.	 Spasonosna knjiga, Vj., 18. 10. 1991., 10. i 7. 11. 1991., 9. (O knjizi V. Brod-
njaka Razlikovni rječnik srpskog i hrvatskog jezika.) *Dio prenesen i u ŠK, 5. 
5. 1992., 12. *Taj hrvatski, 162.−165. *HJD.

42.	 Brodnjak praktičar, Vj., 7. 11. 1991., 9. 
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rječnik.) *Taj hrvatski, 177.−180.
44.	 O Brodnjakovu rječniku sa slabije strane, Prevoditelj, 15, 55−56, 1991., 

33.−36. *Taj hrvatski, 1992., 239.−243. *HJD.
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46.	 Brodnjakov spomenik riječima, Vj., 19. 3. 1992., 9. *Taj hrvatski, 1992., 
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47.	 Tri hrvatske gramatike, Vj., 26. 3. 1992., 7.
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53.	 Tomo Maretić, Portreti hrvatskih jezikoslovaca, 1993., 137.−143. *HH. 

*HJSP, pod naslovom Gramatičar Tomo Maretić.
54.	 Ljudevit Jonke, Portreti hrvatskih jezikoslovaca, 1993., 271.−277.
55.	 Hrvatski jezikoslovac Bulcsú László, Vj., 3. 7. 1993., 22. *HJD.
56.	 Lászlova jezikoslovna gozba, Vj., 10. 7. 1993., 22. *HJD.
57.	 O čemu sam dosad pisao, Vj., 31. 7. 1993., 22.
58.	 O jeziku Glasa Koncila, Vj., 21. 8. 1993., 22. *Dio prenesen u Glas Koncila, 

28. 8. 1993., 13. *HJP.
59.	 Jezična politika Dalibora Brozovića, Vj., 6. 11. 1993., 22.−23. *HJD.
60.	 O jeziku Miroslava Krleže, J, 41, 1993., 33.−40.
61.	V idljivi i nevidljivi rad Dragutina Boranića, Zaprešićki godišnjak, 95, 1996., 

166.−169., Zaprešić. 
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62.	 Petnaestak cveba iz Jezikova uredničkoga kuglofa, J, 44, 1996., 23.−29.
VI.	 Odnos Stjepana Ivšića prema hrvatskome književnome jeziku, Zbornik 

Stjepan Ivšić i hrvatski jezik, 1996., 25.−31. *HJSP (Usp. ovdje i članak Stje-
pan Ivšić kao prognanik i kao učenjak.)

63.	K njiga za terminologe svih struka, J, 46, 1998., 28.−29. (Prikaz knjige Mi-
lice Mihaljević, Terminološki priručnik.)

64.	 Hrvatsko kazališno nazivlje, J, 46, 1999., 193.−195. (Prikaz knjige Đurđe 
Škarić, Hrvatsko kazališno nazivlje.)

65.	 Hrvatski jezični savjetnik − svaštara nesložne braće, Vj., 24. 9. 1999., 20. i 
25. 9. 1999., 21.

66.	 Smicalice nisu nikakav odgovor, Vj., 29. 10. 1999., 20. (Odgovor autorima 
i ocjenjivačima Hrvatskoga jezičnoga savjetnika.)

67.	 Jezični savjetnici, Vijenac, 23. 3. 2000., 24.
68.	 Novi rječnik hrvatskoga jezika, Vj., 12. 2. 2000., 15. 
69.	K rižaljke, križaljke..., F, 10. 1. 2002., 35. (Prikaz Velikoga enigmatskoga 

rječnika.)
70.	 Stamać kao prevoditelj, F, 30. 5. 2003., 55.
III.K. Prevoditelj Berislav Grgić i lektor, F, 6. 6. 2003., 51.
71.	 Pregled novijih jednojezičnih rječnika hrvatskoga jezika, J, 50, 2003., 

113.−115. *U HH, kao dio članka Hrvatska jezična problematika danas.
72.	 Dvije gramatike hrvatskoga književnog jezika na pomolu, Matica, 6, 1977., 

8.−9.
73.	 Rječnik naseljenih toponima i njihovih etnika i ktetika, Bilten Zavoda za 

lingvistiku, 2, 1977., 35.−36.
74.	 Stjepko Težak, knjižica Četvrti slavistički kongres, Varaždin−Čakovec, 

2006., 5.−17. (U suatorstvu s Josipom Liscem i Vladom Pandžićem.)
75.	K orisno i vrijedno djelo (o OER-u), F, 4. 7. 2008., 65.
76.	K njiga protiv jezičnoga unitarizma, Vj., 2. 2. 2010., 35. (Prikaz Auburgero-

ve knjige, Hrvatski jezik i serbokroatizam.) 
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XII. O Stjepanu Babiću*

A. Prikazi i ocjene knjiga
Jezik − Školski leksikon

1.	 Lerka Matutinović: Nauka bez muke, [točan bibl. podatak nepoznat], 1. 
4. 1964. 

2.	 M. Šipka: Dr. Stjepan Babić: Jezik − Školski leksikon, J, 12, 1964., 58.−62.
3.	 Z. Vince: Dr. Stjepan Babić, Jezik, Panorama, 1965., J, 14, 1967., 91.−96. Z. 

Vince, ŠK, 3. 12. 1965.
4.	 A. Peco: Dr. Stjepan Babić: “Jezik” (1965), Književnost i jezik, 1, 1966., 

79.−84., Beograd.
5.	 “Školski leksikon” u 12 knjiga, ŠK, 21, 1965., 10.
6.	 Milan Moguš: Neusklađen ali potreban, ŠK, 12. 2. 1966., 4.

Pregled gramatike
7.	 B. Nikčević: Jedna vrlo korisna knjiga, ŠK, 10. 2. 1967., 8.
8.	 Z. Vince: Novi gramatički priručnik za osmogodišnje škole, J, 15, 1967., 

61.−64.
9.	 Hrvatske gramatike i kovitlaci oko njih − Pregled gramatike hrvatskoga 

književnog jezika, u knjizi Hrvatski jezik u političkom vrtlogu, 24.−42.
10.	 Diana Stolac: Gramatika hrvatskog jezika, Fluminensia, 4., 1, 1992., 

136.−137., Rijeka.

Sufiksalna tvorba pridjeva
11.	 M. Šimundić, Stjepan Babić: Sufiksalna tvorba pridjeva u suvremenome 

hrvatskom ili srpskom jeziku, Život i škola, 7−8, 1967., 354.−359.
12.	 M. Šimundić: S. Babić, Sufiksalna tvorba pridjeva u suvremenom hr-

vatskom ili srpskom književnom jeziku, Voprosy jazykoznanija, 4, 1968., 
144.−146., Moskva.

*	 Dok su prva dva dijela gotovo potpuna, jer sam od samoga početka zapisivao po-
datke, treći dio nije potpun jer sam se kasno sjetio zapisivati, tek kad sam dobio 
računalo, a i da jesam, teško bi bilo zapisati sve podatke jer se o Hrvatskom pravo-
pisu pisalo po svim novinama i mnogim časopisima.
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Tvorba riječi
13.	 B. Mijić: Vrijedne knjige o jeziku, Novi list, 9. 10. 1986., Rijeka.
14.	 *Val.: Iscrpno o tvorbi riječi, Glas Koncila, 16. 11. 1986., 9.
15.	 M. Popović: Prvi dio gramatike hrvatskog književnog jezika − Tvorba, 

Naša knjiga, 23−24, 1987., 30.−31.
16.	 I. Nyomárkay: Neophodan gramatički priručnik, Narodne novine, 26. 2. 

1987., 13., Budimpešta.
17.	 V. Straková: Slavia, 56, 3, 1987. 283.−285., Praha.
18.	 V. Grubišić: Tri značajna jezično-pravopisna priručnika hrvatskog jezika, 

Tvorba riječi u hrvatskom književnom jeziku, Hrvatska revija, 37, 2, 1987., 
264.−267.

19.	 A. S. Gerd − P. A. Dmitrijev: Babić, Stjepan. Slovoobrazovanije v horvats-
kom literaturnom jazyke: Očerk grammatiki, Sovetskoje slavjanovedenije, 
2, 1988., 107.−112., Moskva.

20.	 R. Marojević: Opiranje jezičke građe, Borba, 13. 1. 1988., 8., Beograd−Za-
greb. (Moj odgovor u Borbi 23. 1. 1988., 2.)

21.	 Božidar Finka: Nacrt za gramatiku hrvatskoga književnog jezika, Vjesnik 
HAZU, 3−4, 1992., 15.−18.

Hrvatski jezik u političkom vrtlogu
22.	 Nepotpisano (vjerojatno Bože V. Žigo): Dokumentarni krimić, Nedjeljna 

Dalmacija, 20. 5. 1990., 23., Split.
23.	 B. Kamenski: Riječ ima obrana, VL, 3. 6. 1990.
24.	 A. Jembrih: Svijest o hrvatskoj samobitnosti, Vj., 28. 7. 1990., 7.
25.	 I. Pranjković: Hrvatski jezičnopolitički vrtlog, Danas, 9. 10. 1990., 44.−45. 

Ispravak, Danas, 23. 10. 1990., 5.
26.	 I. Slaviček: Jezik patnik…, Marulić, 23, 6, 1990., 849.−850.
27.	 Ivan Sović: Babić, Stjepan, Hrvatski jezik u političkom vrtlogu, Obnovljeni 

život, 1, 1992., 111.−113.

Hrvatska jezikoslovna čitanka
28.	 (J. P.) Jezikoslovna čitanka, Vj., 1. 10. 1990., 9.
29.	 Z. Vince: Savjetnik sa znanstvenom podlogom, Vj. 19. 10. 1990., 12.
30.	 I. Sović: Čitanka za svakoga, ŠK, 20. 11. 1991., 10.
31.	 M. Jurišić: Čitanka koju smo čekali, VL, 7. 1. 1991., 18. (Prikaz Hrvatske 

jezikoslovne čitanke.)
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32.	 M. Raos: Branič jezika hrvatskoga, Glas Koncila, 21. 7. 1991., 9.
33.	 I. Sović: Poticajna knjiga za obogaćivanje jezične kulture u hrvatskom jezi-

ku, Obnovljeni život, 46, 3−4, 1991., 406.−411.

Hrvatski pravopis
(O HP tiskanom 1971., ali neizdanom, objavljeno je 1971. i 1972. na desetke 

članaka, a jednako tako kad je izašao u domovini 1990., 
ali se ovdje navode samo neki.)

34.	 Lj. Jonke: Novi hrvatski pravopis, Vj., 22. 6. 1971.
35.	 Lj. Jonke: Uvođenje novog pravopisa, ŠK, 7. 9. 1971., 6.
36.	 S. Pekeč − S. Ostojić: Govori kao što pišeš, NIN, 3. 10. 1971., 35.−40., 

Beograd.
37.	 S. Dautović: Ko je u pravu o pravopisu, NIN, 10. 10. 1971., 15.−17., Beo-

grad.
38.	 Zašto je stopiran “hrvatski pravopis”, Mladost, 2. 12. 1971., 7., Beograd.
39.	 U tiskanom, ali neizdanom Jeziku, 19, 2−3, prosinac 1991. tiskane su ocje-

ne Lj. Jonkea i R. Katičića, ali je poslije taj dvobroj pretiskan bez tih ocjena.
40.	 K. Spalatin: “Hrvatski pravopis”, Hrvatska revija, 23, 1973., 361.−375.
41.	 I. Horvat Hlebinski: Kakav nam pravopis treba, ŠK, 16. 10. 1990., 12.
42.	 S. Dautović: U starim i novim političkim vrtlozima, NIN, 14. 9. 1990., 

34.−35., Beograd.
43.	 J. Melvinger: Kontinuitet Hrvatskog pravopisa, Književna revija, 1, 1991., 

113.−121., Osijek.
44.	 I. Mokuter: Bilješke o hrvatskom pravopisu, Hrvatski kalendar, 1992., 

145.−157., Budimpešta.
45.	 M. Vogrinec: Londonac s novom domovnicom, Vj., 25. 9. 1993., 22.−23.
46.	 M. Jurišić: Londonac drugi put u Zagrebu, VL, 24. 4. 1994., 17.
47.	 Lada Badurina: Pabirci o pravopisu hrvatskome, Fluminensia, 1−2, 1994., 

99.−109., Rijeka.
48.	 Sanda Ham: Hrvatski pravopis, Književna revija, 3−4, 1994., 81.−89., Osi-
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